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Návod na obsluhu Návod k pouÏití 
Instrukcja obs∏ugi Használati utasítás
SSSSKKKK    CCCCZZZZ    PPPPLLLL    HHHHUUUU
Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uveden é 

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji. 
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.



 

KªÚâ K SYMBOLOM

                        
Symboly na stroji
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, 
ak sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne 
a môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod 
na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom 
pred pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. 
Pozrite pokyny v rámci kapitoly Osobné 
ochranné prostriedky.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany 
Ïivotného prostredia. Symboly na 
v˘robku alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe 
tento v˘robok sa nesmie likvidovaÈ ako 
domáci odpad. Namiesto toho sa musí 
odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice 
pre recykláciu elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto 
v˘robku pomôÏete zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu 
dopadu na Ïivotné prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak 
mohol byÈ dôsledkom nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie 
domáceho odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 
existuje nebezpeãenstvo váÏneho 
poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné 
‰kody v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 
existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 
hrozia hmotné ‰kody v prípade 
nedodrÏania pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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PREZENTÁCIA

                                          
VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná 
funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak 
maloobchodn˘ predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je 
jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu 
najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji. ′ Ak stroj 
predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil 
postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa 
poloÏili základy pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja 
‰piãkov˘ch v˘robkov v tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné 
zbrane, bicykle, motocykle, prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie 
stroje a v˘robky urãené na vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby 
rezacej techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a 
kamenársky priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, 
aby bol obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s 
bezpeãn˘m pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci 
pracovníci si musia preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ 
ju. Musia byÈ oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy 
sú uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ 
Husqvarna vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom 
pouÏívaní tohto produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal 
najbezpeãnej‰ie postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Kon‰trukcia a vlastnosti

Tento produkt je súãasÈou sortimentu zariadení s 
vysokofrekvenãn˘m napájaním urãen˘ch na rezanie, v⁄tanie a 
rezanie stien. Tieto zariadenia sú urãené na rezanie tvrd˘ch 
materiálov ako murivo alebo oceº a nemali by sa pouÏívaÈ na 
Ïiadne iné úãely ako tie, ktoré sú opísané v tejto príruãke.

Vysok˘ v˘kon, spoºahlivosÈ, inovatívna technológia, zlep‰enia 
technick˘ch rie‰ení a ohºaduplnosÈ k Ïivotnému prostrediu, to 
v‰etko sú hodnoty, ktor˘mi sa v˘robky Husqvarna lí‰ia od 
ostatn˘ch. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto produktom by si mal 
kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. V prípade, Ïe 
budete potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na svojho 
predajcu alebo na spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané 
niÏ‰ie.

DM650

• Po stlaãení tlaãidla Iron (Kov) zariadenie pracuje pri niÏ‰ích 
otáãkach, ãím sa zlep‰ia vlastnosti v⁄tania. Vìaka tejto 
funkcii je v⁄tanie moÏné aj v sÈaÏen˘ch podmienkach, 
napríklad pri v⁄taní do hrubej tyãe v˘stuÏe. Tlaãidlo Iron 
(Kov) je moÏné aktivovaÈ aj pri v⁄taní do ºah‰ích 
materiálov.

• Stlaãenie tlaãidla Iron (Kov) signalizuje na displeji vybrat˘ 
E-prevod.

• K dispozícii sú 2 mechanické a 9 elektronick˘ch prevodov 
pre veºkosti vrtáka od 100 do 600 mm. Poãas prevádzky 
je moÏné jednoducho zmeniÈ elektronick˘ prevod, aby ste 
dosiahli optimálny v˘kon.

• V˘ber elektronick˘ch prevodov sa zobrazuje na 
ovládacom paneli zariadenia.

• Zariadenie je vybavené elektronicky riaden˘m postupn˘m 
spú‰Èaním a ochranou proti preÈaÏeniu.

• Indikátor záÈaÏe môÏete vyuÏiÈ ako vizuálnu pomôcku na 
nastavenie správneho tlaku.
4 – Slovak
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Popis v⁄taãky

1

2

3

4

5

6
7

10

20

14

13

11
16

17

18

15
9

12

8

19
1 Os s vretenom

2 Prevodovka

3 Indikátor netesnosti

4 Telo motora

5 RukoväÈ na prená‰anie

6 Indikátor záÈaÏe

7 Iron button

8 Ovládaã prevodu, elektronické prevody

9 Spínaã

10 Vodná prípojka

11 Konektor

12 Zobrazenie vybrat˘ch elektronick˘ch otáãok

13 R˘chly záves, v⁄tací stojan

14 Ovládaã prevodu, mechanické prevody

15 MontáÏna doska

16 Vodná prípojka, GARDENA®

17 Imbusov˘ kºúã, 8 mm

18 Kºúã s otvoren˘m koncom, 32 mm

19 Trecí krúÏok

20 Návod na obsluhu
Slovak – 5



 

MONTÁÎ A NASTAVENIA

                                     
MontáÏ

MontáÏ na stojan

• Pozrite si pokyny v návode na obsluhu pre dan˘ stojan.

Upevnenie vrtáka

• Pripevnite dodan˘ trecí krúÏok na hriadeº vretena.

• Upevnite vrták a uistite sa, Ïe je riadne upevnen˘.

DemontáÏ vrtáka/v˘mena vrtáka

• Na zaistenie osi s vretenom pouÏite pribalen˘ 32 mm 
kºúã.

• Otáãaním v smere hodinov˘ch ruãiãiek vrták uvoºnite.

Pripojenie chladiacej vody

• Pripojte vodnú hadicu k prívodu vody.

Pripojenie sieÈového kábla

• Pripojte zariadenie k napájacej jednotke.

• Zapojte napájaciu jednotku do uzemnenej zásuvky

• Zapnite spínaã napájacej jednotky.

!
VAROVANIE! Stroj by sa mal vypnúÈ 
vytiahnutím sieÈového kábla zo zásuvky.

!
UPOZORNENIE! Vrták a okolité miesta sú 
po pouÏití veºmi horúce. Pred demontáÏou 
vrtáka nechajte zariadenie vychladnúÈ. 
PouÏívajte ochranné rukavice.

POZOR! Trecí krúÏok sa pouÏíva na prevenciu po‰kodenia na 
hriadeli a prevodovke pri demontáÏi vrtáka.

POZOR! Prudké nárazy môÏu zniãiÈ prevodovku a v⁄tací 
stojan.
6 – Slovak



 

PREVÁDZKA

                        
V‰eobecné bezpeãnostné 
opatrenia

BezpeãnosÈ na pracovisku

• UdrÏiavajte pracovisko v ãistote a dobre 
osvetlené. Neporiadok alebo nedostatoãné osvetlenie 
spôsobujú nehody.

• NepouÏívajte elektrické nástroje vo v˘bu‰nom 
ovzdu‰í, napríklad v prítomnosti horºav˘ch 
kvapalín, plynov alebo prachu.  Elektrické nástroje 
vytvárajú iskry, ktoré môÏu vznietiÈ prach alebo v˘pary.

• Pri pouÏívaní elektrického nástroja zabráÀte deÈom 
a okoloidúcim, aby sa zdrÏiavali vo va‰ej blízkosti. 
Ru‰ivé podnety môÏu spôsobiÈ stratu kontroly.

Elektrická bezpeãnosÈ

• ZabráÀte telesnému kontaktu s uzemnen˘mi 
plochami, napríklad s potrubím, radiátormi, 
sporákmi a chladniãkami. Ak je va‰e telo uzemnené, 
riziko úrazu elektrick˘m prúdom je zv˘‰ené.

• Nevystavujte elektrické nástroje daÏìu alebo 
vlhk˘m podmienkam.  Vniknutie vody do elektrického 
nástroja zv˘‰i riziko úrazu elektrick˘m prúdom.

• NepouÏívajte kábel nesprávnym spôsobom. Kábel 
nikdy nepouÏívajte na prená‰anie, Èahanie alebo 
odpájanie elektrického nástroja. ChráÀte kábel 
pred vysokou teplotou, olejom, ostr˘mi hranami 
alebo pohybliv˘mi ãasÈami. Po‰kodené alebo 
zamotané káble zvy‰ujú riziko úrazu elektrick˘m prúdom.

• Pri pouÏívan elektrického nástroja vonku 
pouÏívajte predlÏovací kábel vhodn˘ na vonkaj‰ie 
pouÏitie. PouÏívanie kábla vhodného na vonkaj‰ie 
pouÏitie zniÏuje riziko úrazu elektrick˘m prúdom.

• Ak je nevyhnutné pouÏiÈ elektrick˘ nástroj vo 
vlhkom prostredí, pouÏite na jeho napájanie 
vedenie vybavené prúdov˘m chrániãom (RCD). 
PouÏitie napájania z vedenia vybaveného prúdov˘m 
chrániãom (RCD) v˘razne zniÏuje riziko zasiahnutia 
elektrick˘m prúdom.

Osobná bezpeãnosÈ

• Buìte pozorní, sledujte, ão robíte a pri pouÏívaní 
elektrického nástroja uvaÏujte rozumne. 
NepouÏívajte elektrick˘ nástroj, keì ste unavení 
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Chvíºka nepozornosti pri pouÏívaní elektrick˘ch nástrojov 
môÏe spôsobiÈ váÏny úraz.

• PouÏívajte osobné ochranné pomôcky.  VÏdy 
pouÏívajte ochranné pomôcky na ochranu oãí.  
Ochranné pomôcky ako napríklad protiprachové masky, 
bezpeãnostné topánky s protisklzovou podráÏkou, prilby 
alebo ochranné pomôcky na u‰i pouÏité vo vhodn˘ch 
prípadoch zniÏujú poãet úrazov.

• ZabráÀte neúmyselnému spusteniu nástroja.  Pred 
pripojením k elektrickej sieti a/alebo batérii, 
zdvihnutím alebo prená‰aním nástroja sa 
ubezpeãte, Ïe vypínaã je v polohe OFF (VYP).  
Prená‰anie elektrick˘ch nástrojov s prstom na vypínaãi 
alebo pripojenie napájania k nástrojom, ktoré majú 
vypínaã zapnut˘, zvy‰uje riziko nehôd.

• Pred zapnutím elektrického nástroja vyberte 
nastavovací kºúã alebo kºúã na matice. Kºúã 
nasaden˘ na otáãajúcu sa ãasÈ elektrického nástroja môÏe 
spôsobiÈ úraz.

• Nesiahajte s nástrojom príli‰ ìaleko. VÏdy si 
udrÏiavajte rovnováhu a správny postoj. To 
umoÏÀuje lep‰ie ovládanie elektrického nástroja v 
neoãakávan˘ch situáciách.

• Vhodne sa obliekajte. Nenoste voºné obleãenie 
alebo ‰perky. UdrÏujte svoje vlasy, obleãenie a 
rukavice mimo dosahu pohybliv˘ch ãastí. Voºné 
obleãenie, ‰perky alebo dlhé vlasy sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

• Ak je moÏné pripojenie zariadení na odsávanie a 
zber prachu, ubezpeãte sa, Ïe tieto zariadenia sú 
pripojené a správne sa pouÏívajú. PouÏívanie zberaãa 
prachu môÏe zníÏiÈ nebezpeãenstvá t˘kajúce sa prachu.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 
bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 
Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 
viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru 
a/alebo k váÏnemu poraneniu.

DÔLEÎITÉ! Uchovajte si v‰etky upozornenia a pokyny 
pre budúce pouÏitie. V˘raz „elektrick˘ nástroj“ v 
upozorneniach oznaãuje elektrické nástroje napájané z 
elektrickej siete (s káblom) alebo napájané z batérie (bez 
kábla).
Slovak – 7
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PouÏívanie elektrického nástroja a 

starostlivosÈ oÀ

• NepouÏívajte elektrick˘ nástroj násilím. PouÏívajte 
správny elektrick˘ nástroj na dané pouÏitie. 
Správny elektrick˘ nástroj vykoná prácu lep‰ie a 
bezpeãnej‰ie pri r˘chlosti, na akú je urãen˘.

• NepouÏívajte elektrick˘ nástroj, ak sa nedá zapnúÈ 
a vypnúÈ vypínaãom. Ak˘koºvek elektrick˘ nástroj, 
ktor˘ sa nedá ovládaÈ vypínaãom, je nebezpeãn˘ a musí sa 
opraviÈ.

• NepouÏívané elektrické nástroje udrÏiavajte mimo 
dosahu detí a nedovoºte osobám, ktoré nepoznajú 
elektrické nástroje alebo tieto pokyny, aby 
elektrick˘ nástroj pouÏívali. Elektrické nástroje sú 
nebezpeãné v rukách neskúsen˘ch pouÏívateºov.

• Vykonávajte údrÏbu elektrick˘ch nástrojov. 
Skontrolujte vych˘lenie alebo ohnutie 
pohybliv˘ch ãasti, nalomenie ãastí alebo 
akékoºvek iné po‰kodenie, ktoré môÏe ovplyvniÈ 
prevádzku elektrického nástroja. Ak je elektrick˘ 
nástroj po‰koden˘, dajte ho pred pouÏitím opraviÈ. 
Mnoho nehôd je spôsoben˘ch nedostatoãne udrÏiavan˘mi 
elektrick˘mi nástrojmi.

• Rezacie nástroje udrÏiavajte nabrúsené a v ãistote. 
Správne udrÏiavané rezacie nástroje s ostr˘mi hranami sú 
menej náchylné na ohnutie a ºah‰ie sa ovládajú.

• PouÏívajte elektrick˘ nástroj, príslu‰enstvo a diely 
nástroja atì. v súlade s t˘mito pokynmi, priãom 
vezmite do úvahy pracovné podmienky a typ 
vykonávanej práce. PouÏívanie elektrick˘ch nástrojov 
na inú ãinnosÈ, neÏ na akú sú urãené, môÏe spôsobiÈ 
nebezpeãné situácie.

ÚdrÏba

• ÚdrÏbu elektrického nástroja zverte 
kvalifikovanému opravárovi, ktor˘ pouÏije iba 
identické náhradné diely. T˘m sa zaistí zachovanie 
bezpeãnosti elektrického nástroja.

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. 
VÏdy konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa 
dostanete do situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, 
obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, 
servisn˘m zástupcom alebo skúsen˘m pouÏívateºom 
rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v 
ktor˘ch nemáte istotu! 

Ochranné vybavenie

V‰eobecné

Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste schopní 
privolaÈ pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch prostriedkov 
sa poraìte so svojím predajcom.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou 
podráÏkou.

Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu 
zachytiÈ v pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• ProtipoÏiarne vybavenie

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 
napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 
alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ 
prach a pary, ktoré môÏu obsahovaÈ 
nebezpeãné chemikálie. Skontrolujte typ 
materiálu, ktor˘ chcete spracovaÈ a 
pouÏite vhodnú d˘chaciu masku.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 
môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 
VÏdy preto pouÏívajte schválené 
chrániãe sluchu. Ak nosíte chrániãe 
sluchu, dávajte pozor na varovné signály 
alebo v˘kriky. Chrániãe sluchu si 
skladajte vÏdy hneì ako motor zastane.

!
VAROVANIE! Pri práci s v˘robkami 
obsahujúcimi pohyblivé ãasti vÏdy 
existuje riziko úrazov pomliaÏdením. 
PouÏívajte ochranné rukavice, aby ste sa 
vyhli úrazom.

!
VAROVANIE! Pri práci so strojom sa môÏu 
objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik poÏiaru. 
Hasiaci prístroj majte vÏdy poruke.



PREVÁDZKA
Bezpeãnostné opatrenia pre motor 
v⁄taãky

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre 
pouÏívanie stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú 
odborné zruãnosti a skúsenosti.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody 
alebo nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich 
majetku.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto 
stroja. Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia 
operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ 
úplne ãitateºné. 

BezpeãnosÈ pri práci

BezpeãnosÈ na pracovisku

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú 
hustá hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. 
Práca pri zlom poãasí je únavná a môÏe viesÈ k 
nebezpeãn˘m podmienkam, napr. klzk˘m povrchom.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte 
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad. Ak 
musíte vykonávaÈ náhle pohyby, dávajte pozor na 
prekáÏky. Zabezpeãte, aby Ïiadny materiál nemohol 
spadnúÈ na zem a spôsobiÈ zranenia, keì pracujete so 
strojom.

• VÏdy skontrolujte zadnú stranu plochy, kde sa vrták vynorí 
pri v⁄taní priamo cez materiál. Zabezpeãte a ohraìte 
plochu a uistite sa, Ïe nikto sa nemôÏe poraniÈ alebo Ïe 
nemôÏe dôjsÈ k po‰kodeniu materiálu.

Elektrická bezpeãnosÈ

• Zariadenie musí byÈ pripojené k elektrickej zásuvke s 
ochranou uzemnením. Skontrolujte, ãi sieÈové napätie 
zodpovedá údaju uvedenému na ‰títku na zariadení.

• Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a 
v dobrom stave. Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel 
alebo zástrãka po‰kodená. Zaneste ho do autorizovanej 
servisnej dielne a nechajte ho opraviÈ.

• NepouÏívajte namotan˘ predlÏovací kábel, aby nedo‰lo k 
prehrievaniu. Vodn˘ systém ochladzuje vrták ãistou 
vodou.

• Pri ‰tartovaní sa ubezpeãte, Ïe kábel je za vami, aby sa 
nepo‰kodil.

Osobná bezpeãnosÈ

• Keì je motor na‰tartovan˘, nepribliÏujte sa k vrtáku. 
Otáãajúci sa vrták môÏe predstavovaÈ nebezpeãenstvo 
váÏneho poranenia.

• Uistite sa, Ïe do oblasti, ktorá sa bude v⁄taÈ, nesmerujú 
Ïiadne potrubia alebo elektrické káble.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m 
motorom.

• Poãas dlh‰ích pracovn˘ch prestávok stroj vÏdy odpojte od 
elektrickej siete.

• Nikdy nepracujte samostatne a vÏdy zabezpeãte, aby bola 
v blízkosti iná osoba. Okrem prípadnej pomoci pri 
zostavovaní stroja vám môÏe pomôcÈ, ak by malo dôjsÈ k 
nehode.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, 
ak sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne 
a môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo 
nevy‰kolen˘m osobám pouÏívaÈ alebo 
opravovaÈ stroj. Nikdy nedovoºte 
pouÏívaÈ stroj inej osobe bez toho, aby 
ste sa najprv nepresvedãili, Ïe táto 
porozumela obsahu operátorskej príruãky.

VÏdy existuje riziko otrasov z elektricky 
poháÀan˘ch strojov. Vyhnite sa 
nepriazniv˘m poveternostn˘m 
podmienkam a telesnému kontaktu s 
hromozvodmi a kovov˘mi predmetmi. 
VÏdy postupujte podºa pokynov v Návode 
na pouÏitie, aby nedo‰lo k po‰kodeniu.

!
VAROVANIE! Nikdy nemeÀte pôvodnú 
kon‰trukciu stroja a nepouÏívajte ho, ak 
sa zdá, Ïe ju zmenil niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené 
zariadenie. Vykonávajte bezpeãnostné 
kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné 
pokyny uvedené v tomto návode. Urãité 
opatrenia t˘kajúce sa servisu a údrÏby 
zariadenia musia vykonávaÈ iba odborníci. 
Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné 
diely.

!
VAROVANIE! Neom˘vajte zariadenie 
vysok˘m tlakom vody, pretoÏe voda by sa 
mohla dostaÈ do elektrického systému 
alebo do motora a zariadenie by sa mohlo 
po‰kodiÈ alebo by mohlo dôjsÈ ku skratu.
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PREVÁDZKA
PouÏívanie a údrÏba

• Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách 
skúsen˘mi operátormi. 

• Uistite sa, Ïe stojan je správne zabezpeãen˘.

• Uistite sa, Ïe v⁄taãka je správne zabezpeãená v stojane.

• Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s vypnut˘m 
motorom a odpojenou zástrãkou od zdroja napájania.

• Stroj má veºmi vysok˘ krútiaci moment. Preto sa pri práci 
musíte dobre sústrediÈ, pretoÏe ak sa vrták náhle zasekne, 
môÏe dôjsÈ k váÏnemu úrazu.

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave a 
zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté.

• Pred premiestnením stroj vÏdy vypnite.

!
UPOZORNENIE! Toto zariadenie je ideálne 
na v⁄tanie otvorov do betónu, tehál a 
rôznych kamenn˘ch materiálov. Stroj je 
urãen˘ na v⁄tanie pri montáÏi na stojane.
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PREVÁDZKA
Základné pracovné techniky

PreÈaÏenie

• Pri preÈaÏení motora je potrebné záÈaÏ zníÏiÈ, aby sa otáãky motora ustálili na ‰tandardn˘ch hodnotách.

• Ak sa vrták zasekne, mechanická klzná spojka chráni prevodovku predt˘m, ako elektronika odpojí napájanie.

* Ak sa zariadenie vypne v dôsledku prehriatia, svetlá budú pokraãovaÈ v blikaní, aÏ k˘m sa zariadenie neochladí a nebude znova 
pripravené pokraãovaÈ.

POZOR! Stroj opakovane nepreÈaÏujte. MôÏe to po‰kodiÈ stroj. Indikátor záÈaÏe na zariadení signalizuje v˘stupn˘ v˘kon, no 
nemusí byÈ nevyhnutne najlep‰ím indikátorom optimálneho zaÈaÏenia.

Indikácia na zariadení Príãina MoÏné opatrenie

1 zelené svetlo:

Znamená, Ïe zariadenie je pripojené k 
napájacej jednotke a pripravené na pouÏitie.

V˘stupn˘ v˘kon je men‰í ako 70 % moÏného 
prevádzkového v˘konu.

2 zelené svetlá:
V˘stupn˘ v˘kon je v rozmedzí 70 % a 90 % 
moÏného prevádzkového v˘konu.

3 zelené svetlá:
V˘stupn˘ v˘kon je väã‰í ako 90 % moÏného 
v˘konu.

3 zelené svetlá a 1 Ïlté: Maximálny v˘kon

3 zelené svetlá, 1 zelené a 1 ãervené: Zariadenie sa prehrieva.
ZníÏte zaÈaÏenie alebo zv˘‰te otáãky 
motora a chladenie napájacej jednotky.

V‰etky svetlá svietia alebo blikajú:

Zariadenie je prehriate a môÏe kedykoºvek 
zastaviÈ.*

ZníÏenie v˘konu:

Automatické zníÏenie maximálneho 
moÏného v˘konu. ZníÏením v˘konu môÏete 
predísÈ prehriatiu a automatickému vypnutiu 
zariadenia.

ZníÏte zaÈaÏenie alebo zv˘‰te otáãky 
motora a chladenie napájacej jednotky.

Chladenie motora je moÏné zlep‰iÈ 
zv˘‰ením mnoÏstva chladiacej 
kvapaliny alebo pouÏitím chladnej‰ej 
vody.

Zlep‰iÈ chladenie napájacej jednotky je 
moÏné v˘menou vzduchového filtra 
alebo prenesením napájacej jednotky 
na miesto s chladnej‰ou priestorovou 
teplotou.
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PREVÁDZKA
Iron button

Vìaka tlaãidlu Iron (Kov) je v⁄tanie moÏné aj v sÈaÏen˘ch 
podmienkach, napríklad pri v⁄taní do hrubej tyãe v˘stuÏe.

• Stlaãením tlaãidla Iron (Kov) zníÏite otáãky.

• Tlaãidlo Iron (Kov) je aktívne, keì bliká indikátor vybratého 
elektronického prevodu.

• Tlaãidlo Iron (Kov) uºahãuje pouÏitie vrtáka. Pri zaseknutí 
vrtáka tlaãidlo deaktivujte.

Preprava a uchovávanie

• Neskladujte ani neprepravujte v⁄taãku s namontovan˘m 
vrtákom, aby nedo‰lo k po‰kodeniu v⁄taãky a vrtákov.

• Poãas prepravy zabezpeãte vybavenie, aby ste predi‰li 
po‰kodeniu alebo nehode.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste, 
kde nemrzne.
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·TART A STOP
Pred ‰tartom

• Skontrolujte, ãi je stroj správne zmontovan˘, a ãi 
nevykazuje akékoºvek známky po‰kodenia. Pozrite si 
pokyny v ãasti „MontáÏ a úpravy“.

• Vykonajte dennú údrÏbu. Pozrite si pokyny v ãasti 
„ÚdrÏba“.

·tartovanie

• Vyberte mechanick˘ prevod otoãením vretena v⁄taãky a 
súãasn˘m presunutím ovládaãa prevodu do poÏadovanej 
polohy.

• Pomocou ovládaãa elektronick˘ch prevodov vyberte 
poÏadovan˘ prevod podºa prevládajúcich pracovn˘ch 
podmienok. Pozrite si tabuºku Technické údaje.

• Nastavenie poÏadovaného prietoku vody 

• Zapnite stroj zapnutím spínaãa zapnutia/vypnutia.

Zastavenie

• Nechajte vodu pretekaÈ niekoºko minút, aby sa motor 
schladil, a aÏ potom ju zastavte.

• Motor vypnite vypínaãom.

!
VAROVANIE! Prosím, preãítajte si 
pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. 
Pozrite pokyny v rámci kapitoly Osobné 
ochranné prostriedky.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 
nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, 
v opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 
poranenia.

POZOR! Mechanick˘ prevod môÏete meniÈ, len keì je 
zariadenie vypnuté. Inak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
prevodovky.

mm InchØ Ø 

300-800

80-300

12-32

4-12

1

2

!
UPOZORNENIE! Po vypnutí motora sa 
vrták e‰te chvíºu otáãa. Zabezpeãte, aby 
sa vrták mohol voºne otáãaÈ, k˘m sa 
úplne nezastaví. NedbanlivosÈ môÏe maÈ 
za následok ÈaÏk˘ úraz.
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ÚDRÎBA
V‰eobecné

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 
informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Denná údrÏba

• Skontrolujte, ãi bezpeãnostné vybavenie stroja nie je 
po‰kodené. Pozrite si pokyny v ãasti „Bezpeãnostné 
vybavenie stoja“.

• Skontrolujte, ãi kábel a zásuvka nie sú po‰kodené, ãi sú 
ãisté a v dobrom stave.

• Vyãistite vonkaj‰ok stroja.

âistenie

• UdrÏiavajte stroj a vrták v ãistote, aby bolo v⁄tanie 
bezpeãné.

• V⁄taãku oãistite kefou a vlhkou handrou.

Vodn˘ kohútik

Skontrolujte, ãi funguje vodn˘ kohútik. NepouÏívajte hadice, 
ktoré sú zdeformované, opotrebované alebo po‰kodené.

Elektrické napájanie

V˘mena oleja v prevodovke

Olej v prevodovke sa musí vymieÀaÈ po kaÏd˘ch 300 hodinách 
prevádzky. 

• Odskrutkujte olejovú zátku.

• Vyprázdnite olej do nádoby. S olejom narábajte opatrne s 
ohºadom na Ïivotné prostredie. DodrÏiavajte miestne 
poÏiadavky t˘kajúce sa recyklácie.

Ak je to potrebné, kontaktujte svojho predajcu za úãelom 
vyãistenia prevodovky. 

• Nalejte do prevodovky nov˘ olej, 1 liter. Odporúãania, 
ktor˘ typ motorového oleja by ste mali pouÏívaÈ, nájdete v 
technick˘ch údajoch.

• Olejová zátka je vybavená magnetom, ktor˘ zachytáva 
kovové ãastice. Olejovú zátku doãista utrite a naskrutkujte 
ju späÈ.

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na 
obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia 
vykonávaÈ v autorizovanej servisnej 
dielni.

Vypnite stroj a odpojte napájaciu 
zástrãku.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. 
Pozrite pokyny v rámci kapitoly Osobné 
ochranné prostriedky.

NEZABUDNITE! Na ãistenie stroja nepouÏívajte 
vysokotlakov˘ ostrekovaã. Vysokotlaková d˘za môÏe 
po‰kodiÈ tesnenia a spôsobiÈ vniknutie vody a neãistôt do 
zariadenia, ão môÏe spôsobiÈ váÏne po‰kodenie.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte 
po‰kodené káble.  MôÏu spôsobiÈ váÏne, 
dokonca aj smrteºné zranenia.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Slovak – 15

Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (L WA) v súlade so smernicou EN 12348.

Poznámka 2: Hladina tlaku hluku podºa smernice EN 12348. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku stroja 
majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1,0 dB (A).

Poznámka 3: StupeÀ vibrácií podºa smernice EN 12348. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ 
rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

Odporúãan˘ priemer vrtáka

Technické údaje DM650

Motor

Elektrick˘ motor Bezdotykov˘ ‰tart HF (High Frequency)

V˘kon vretena – max, kW 6

HmotnosÈ, Lbs/kg 13,6

Vrták

Min. odporúãan˘ priemer, mm 100

Max. odporúãan˘ priemer, mm 600

Závit vretena G 1 1/4”

Chladenie vodou

Odporúãan˘ tlak vody, bar 0,5-8

Minimálny odporúãan˘ prietok vody v l/min 0,5 pri teplote vody 15 °C

Vodná prípojka G 1/4”

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 112

Hladina akustického v˘konu, garantovaná dB(A) 113

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 98

Hladiny vibrácií, ahv (viì poznámka 3)

RukoväÈ, m/s2 1,0

Mechanick˘ prevod Elektronick˘ prevod R˘chlosÈ, ot./min. Odporúãaná veºkosÈ vrtáka, mm

1 1 126 600

1 2 135 550

1 3 144 500

1 4 155 450

1 5 167 425

1 6 181 400

1 7 198 350

1 8 218 325

1 9 242 300

2 1 273 275

2 2 293 250

2 3 312 225

2 4 335 210

2 5 361 200

2 6 390 182

2 7 421 172

2 8 457 152

2 9 502 112



TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode

(UplatÀuje sa iba na Európu)

SpoloãnosÈ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe zariadenie 
Husqvarna DM650 so sériov˘mi ãíslami z roku 2013 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ obyãajn˘m písmom na ‰títku s 
menovit˘mi údajmi, nasledovan˘ sériov˘m ãíslom), spæÀa poÏiadavky SMERNICE RADY:

• zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/ES.

• Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility "2004/108/EEC.

• z 12. decembra 2006, smernica „o elektrickom vybavení“ 2006/95/EC.

• z 8. júna 2011, smernica „o obmedzení pouÏívania urãit˘ch nebezpeãn˘ch látok“ 2011/65/EU

Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 
61000-3-3:2008, EN 12348+A1:2009.

Göteborg, 8. apríla 2013

Helena Grubb

Viceprezident, Oddelenie pre kon‰trukãné vybavenie

(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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SCHÉMA ZAPOJENIA
Schéma zapojenia
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Symboly vyobrazené na tûlese 
stroje
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a 
ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

Oznaãení t˘kající se ochrany 
Ïivotního prostfiedí. Symboly na 
v˘robku nebo jeho obalu oznaãují, Ïe 
tento v˘robek nesmí b˘t likvidován jako 
domácí odpad. Místo toho musí b˘t 
odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice 
pro recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch 
zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto 
v˘robku pomÛÏete zabránit potenciálnímu negativnímu 
dopadu na Ïivotní prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t 
dÛsledkem nesprávné likvidace tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího 
odpadu nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 
certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v 
pfiípadû nebezpeãí váÏného úrazu nebo 
úmrtí obsluhy nebo v pfiípadû nebezpeãí 
vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 
nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 
nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 
nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru 
pfii nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM
VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním 
budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû 
nûkterého z na‰ich v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k 
profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Pokud jste 
zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich autorizovan˘ch prodejcÛ, 
zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále 
po ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, 
údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho 
hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, 
pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k 
pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, 
kdy ‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu 
mu‰ket. V té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch 
dovedností, které stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch 
produktÛ z oblasti loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, 
domácích spotfiebiãÛ, ‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní 
pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch 
nástrojÛ pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí 
prostudovat tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. 
Musí znát následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v 
místû, kde budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit 
dal‰í informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. 
Vlastník je povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Konstrukce a funkce

Tento produkt patfií do fiady vysokofrekvenãních zafiízení pro 
fiezání, vrtání a fiezání stûn. Produkty jsou urãeny k fiezání 
pevn˘ch materiálÛ, napfiíklad zdiva nebo oceli, a nemûly by b˘t 
pouÏity k jin˘m úãelÛm, neÏ jaké jsou popsány v této 
pfiíruãce.

V˘robky spoleãnosti Husqvarna se vyznaãují hodnotami, jako 
je vysok˘ v˘kon, spolehlivost, inovativní technologie, pokroãilá 
technická fie‰ení a ohled na Ïivotní prostfiedí. K zaji‰tûní 
bezpeãného provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si 
obsluhující pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li 
potfiebovat dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo 
spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány 
níÏe.

DM650

• Pfii aktivaci funkce tlaãítka Iron sníÏí vrtaãka otáãky pro 
dosaÏení lep‰ích fiezn˘ch vlastností. To je vhodné pro 
vrtání do tvrd‰ích materiálÛ, jako jsou napfi. vzpûry. 
Tlaãítko Iron lze také vyuÏít pro jemnûj‰í vedení vrtáku 
v materiálu.

• Aktivace tlaãítka Iron je indikována na displejích blikajícím 
zvolen˘m elektronick˘m pfievodem.

• Vrtaãka má 2 mechanické a 9 elektronick˘ch pfievodÛ pro 
prÛmûr vrtání od 100 do 600 mm. Pro zaji‰tûní 
optimálního v˘konu lze elektronické pfievody snadno 
mûnit bûhem provozu.

• Vybran˘ elektronick˘ pfievod lze jednodu‰e sledovat na 
ovládacím panelu vrtaãky.

• Stroj je vybaven elektronicky ovládan˘m mûkk˘m 
spou‰tûním a ochranou proti pfietíÏení.

• Indikátor zatíÏení lze pouÏít jako vizuální pomÛcku pro 
nastavení správného tlakového zatíÏení.
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CO JE CO?
âásti vrtaãky

1

2

3

4

5

6
7

10

20

14

13

11
16

17

18

15
9

12

8

19
1 Vrtací hfiídel

2 Pfievodovka

3 Indikátor úniku

4 Tûlo motoru

5 RukojeÈ

6 Indikátor zatíÏení

7 Iron button

8 Voliã pfievodÛ, elektronické pfievody

9 Vypínaã proudu

10 Pfiipojení vody

11 Konektor

12 Indikátor zvoleného elektronického pfievodu

13 Upínák, stojan vrtaãky

14 Voliã pfievodÛ, mechanické pfievody

15 MontáÏní deska

16 Pfiipojení vody, GARDENA®

17 ·estihrann˘ vsuvn˘ klíã, 8 mm

18 Maticov˘ klíã, 32 mm

19 Tfiecí krouÏek

20 Návod k pouÏití
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
MontáÏ

MontáÏ do stojanu

• Pfieãtûte si pokyny v návodu k obsluze pfiíslu‰ného 
stojanu.

Nasazení vrtáku

• Nasaìte dodan˘ tfiecí krouÏek na vfieteno hfiídele.

• Namontujte vrták a zkontrolujte, zda je pfiipevnûn 
správnû.

DemontáÏ / v˘mûna vrtáku

• Pomocí dodaného 32mm klíãe utáhnûte vrtací hfiídel.

• Vrták povolte otáãením ve smûru hodinov˘ch ruãiãek.

Pfiipojení chlazení vodou

• Pfiipojte vodní hadici k pfiívodu vody.

Pfiipojte napájecí kabel

• Pfiipojte zafiízení k napájecí jednotce.

• Napájecí jednotku pfiipojte k uzemnûné zásuvce

• Zapnûte spínaã napájecí jednotky.

!
V¯STRAHA!  Po vypnutí stroje odpojte 
napájecí kabel ze zásuvky.

!
POZOR! Vrták a jeho okolí jsou po pouÏití 
velmi horké. Pfied vyjmutím vrtáku nechte 
stroj vychladnout. PouÏívejte ochranné 
rukavice.

UPOZORNùNÍ! Tfiecí krouÏek zabraÀuje po‰kození hfiídele a 
pfievodovky pfii demontáÏi vrtáku.

UPOZORNùNÍ! Prudké nárazy mohou po‰kodit pfievodovku a 
stojan vrtaãky.
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OBSLUHA
Obecná bezpeãnostní opatfiení

Bezpeãnost pracovního prostoru

• UdrÏujte pracovní prostor ãist˘ a dobfie osvûtlen˘. 
Pfieplnûné ãi tmavé prostory nahrávají nehodám.

• NepouÏívejte elektrické nástroje ve v˘bu‰ném 
prostfiedí, napfiíklad v pfiítomnosti hofilav˘ch 
kapalin, plynÛ ãi prachu.  Elektrické nástroje vytváfiejí 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo v˘pary.

• Pfii práci s elektrick˘m nástrojem musí b˘t dûti i 
okolostojící osoby v dostateãné vzdálenosti. 
Rozpt˘lení mÛÏe zpÛsobit, Ïe ztratíte kontrolu nad 
nástrojem.

Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie

• ZabraÀte tûlesnému kontaktu s uzemnûn˘mi 
povrchy, napfi. trubkami, radiátory, sporáky a 
chladniãkami. Pokud je lidské tûlo uzemnûno, hrozí vût‰í 
nebezpeãí úrazu el. proudem.

• Nevystavujte elektrické nástroje de‰ti nebo 
pÛsobení vlhkosti.  Pokud do elektrického nástroje 
vnikne voda, zvy‰uje se nebezpeãí úrazu elektrick˘m 
proudem.

• Nezacházejte hrubû s napájecím kabelem. Nikdy 
elektrick˘ nástroj za kabel nenoste. Za kabel 
netahejte a neodpojujte nástroj od sítû taháním za 
kabel. Nevystavujte napájecí kabel pÛsobení tepla, 
oleje, nepo‰koìte ho ostr˘mi hranami nebo 
pohybliv˘mi ãástmi. Po‰kozen˘ nebo ohnut˘ kabel 
zvy‰uje nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem.

• Pfii pouÏívání elektrického nástroje venku pouÏijte 
prodluÏovací kabel urãen˘ pro venkovní pouÏití. PouÏití 
kabelu urãeného pro venkovní pouÏití sniÏuje nebezpeãí 
úrazu elektrick˘m proudem.

• Pokud je nezbytné pracovat s el. nástrojem ve 
vlhkém prostfiedí, pouÏijte zdroj s proudov˘m 
chrániãem. PouÏití proudového chrániãe sniÏuje 
nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem.

Osobní bezpeãnost

• Pfii práci s elektrick˘m nástrojem dávejte pozor, 
sledujte co dûláte a pouÏívejte zdrav˘ rozum. 
Nepracujte s elektrick˘m nástrojem pokud jste 
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu ãi 
lékÛ. Pfii práci s elektrick˘m nástrojem staãí okamÏik 
nepozornosti a následkem mÛÏe b˘t váÏn˘ úraz.

• PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. VÏdy 
pouÏívejte ochranu zraku. Ochranné vybavení, napfi. 
protiprachová maska, neklouzavá ochranná obuv, pfiilba 
nebo ochrana sluchu pouÏité správn˘m zpÛsobem sniÏují 
nebezpeãí úrazu.

• ZabraÀte náhodnému spu‰tûní.  Pfied pfiipojením k 
el. napájení nebo vloÏením baterií, zvednutím nebo 
no‰ením nástroje se pfiesvûdãte, Ïe je vypínaã v 
pozici vypnuto (OFF).  Pfiená‰ením elektrick˘ch 
nástrojÛ s prstem na spou‰ti nebo zapnut˘ch elektrick˘ch 
nástrojÛ nahráváte nehodám.

• Pfied zapnutím el. nástroje vyjmûte jak˘koli 
sefiizovací klíã nebo klíã na matice. Klíã ponechan˘ na 
rotující ãásti el. nástroje mÛÏe zpÛsobit úraz.

• Nenatahujte se pfiíli‰ daleko. Neustále pevnû stÛjte 
a drÏte rovnováhu. Budete tak mít lep‰í kontrolu nad 
nástrojem v neoãekávan˘ch situacích.

• Noste vhodn˘ odûv. Nenoste volné obleãení ani 
‰perky. UdrÏujte vlasy, odûv i rukavice mimo dosah 
pohybliv˘ch ãástí. Pohyblivé ãásti mohou zachytit 
voln˘ odûv, ‰perky nebo dlouhé vlasy.

• Pokud jsou zafiízení pfiizpÛsobena pro pfiipojení 
odsávaãÛ a lapaãÛ prachu, musí b˘t pfiipojeny a 
správnû pouÏity. PouÏitím lapaãÛ prachu sniÏujete 
rizika spojená s v˘skytem prachu.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 
bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 
nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe 
dojít k úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru 
nebo váÏnému poranûní.

UPOZORNùNÍ! UloÏte si ve‰kerá upozornûní a pokyny 
pro pouÏití v budoucnu. Termín „elektrick˘ nástroj“ v 
upozornûních oznaãuje buì nástroj napájen˘ ze sítû 
(kabelem), nebo napájen˘ z baterií (bezdrátov˘).
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PouÏití elektrick˘ch nástrojÛ a péãe o nû

• Pfii práci s elektrick˘mi nástroji nepouÏívejte násilí. 
PouÏívejte správn˘ elektrick˘ nástroj pro danou 
aplikaci. Správn˘ elektrick˘ nástroj vykoná práci lépe a 
bezpeãnûji rychlostí, pro kterou byl navrÏen.

• NepouÏívejte el. nástroj, pokud nefunguje vypínaã 
pro zapnutí a vypnutí. KaÏd˘ elektrick˘ nástroj, kter˘ 
nelze ovládat vypínaãem, je nebezpeãn˘ a musí se 
opravit.

• NepouÏívané el. nástroje ukládejte mimo dosah 
dûtí a nedovolte, aby s nástrojem pracovaly osoby, 
které ho dobfie neznají nebo si nepfieãetly tento 
návod k pouÏití nástroje. Elektrické nástroje jsou v 
rukou nepro‰kolen˘ch uÏivatelÛ nebezpeãné.

• Provádûjte údrÏbu el. nástrojÛ. Kontrolujte chybné 
zarovnání nebo spojení pohybliv˘ch ãástí, rozbití 
jak˘chkoli ãástí nebo jiné stavy, které mohou 
ovlivnit provoz elektrického nástroje. Pokud je 
elektrick˘ nástroj po‰kozen, nechte ho opravit. 
Mnohé nehody jsou zpÛsobeny ‰patnou údrÏbou 
elektrick˘ch nástrojÛ.

• UdrÏujte fiezací nástroje ostré a ãisté. Správnû 
udrÏované fiezací nástroje s ostr˘m ostfiím jsou ménû 
náchylné k „zakousnutí a snadnûji se ovládají.

• PouÏívejte elektrick˘ nástroj, pfiíslu‰enství a 
vsazené noÏe podle tûchto pokynÛ. V úvahu je 
tfieba brát pracovní podmínky a provádûnou práci. 
PouÏitím elektrického nástroje k jinému úãelu, neÏ pro 
kter˘ je urãen, mÛÏe mít za následek vznik nebezpeãné 
situace.

Servis

• Servis elektrického nástroje smí provádût pouze 
kvalifikovaná osoba za pouÏití identick˘ch 
náhradních souãástek. Tím bude zaji‰tûna bezpeãnost 
elektrického nástroje.

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi 
se mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ 
rozum. V pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte 
bezpeãnû, ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. 
ObraÈte se na va‰eho prodejce, servis nebo na zku‰eného 
pracovníka se strojem. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na 
kterou se cítíte nedostateãnû kvalifikováni! 

Ochranné prostfiedky
V‰eobecnû

Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat 
pomoc v pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe 
dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru 
správného vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou 
pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• ProtipoÏární vybavení

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první 
pomoci.

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 
fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 
brousí nebo formují materiál, mÛÏe 
vznikat prach a v˘pary, které mohou 
obsahovat ‰kodlivé chemikálie. 
Zkontrolujte strukturu materiálu, se 
kter˘m budete pracovat, a pouÏijte 
vhodnou d˘chací masku.

!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 
pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 
po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 
schválenou ochranu sluchu. Je nutné dát 
vÏdy pozor na v˘straÏné signály nebo 
volání, pouÏíváte-li ochranu sluchu. 
Sejmûte vÏdy ochranu sluchu ihned po 
zastavení motoru.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s v˘robky, které 
obsahují pohyblivé ãásti, vÏdy hrozí riziko 
rozdrcení ãástí tûla. Abyste zabránili 
úrazu, noste ochranné rukavice.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s tímto zafiízením 
mÛÏe docházet k jiskfiení a vzniká riziko 
poÏáru. VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární 
vybavení.



OBSLUHA
Bezpeãnostní opatfiení t˘kající se 
motoru vrtaãky

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci 
se strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit 
profesionální zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a 
rizika vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. 
Za ‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné. 

Bezpeãnost práce

Bezpeãnost pracovního prostoru

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako 
napfi. v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném 
mrazu apod. Práce za ‰patného poãasí je namahavá a 
mÛÏe vést k nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke 
kluzkému podloÏí.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není 
pracovní plocha prázdná a vy nestojíte pevnû. Ujistûte se 
o tom, Ïe nemÛÏe pfii práci dojít ke spadnutí materiálu a 
tím ke ‰kodám a úrazu. 

• KdyÏ budete vrtat skrz, vÏdy zkontrolujte zadní stranu 
povrchu, ze které se vynofií vrták. Zabezpeãte a ohraniãte 
danou oblast a zajistûte, any nemohlo dojít k úrazu nebo k 
po‰kození materiálu.

Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie

• Stroj je nutno zapojit do zásuvky s uzemnûním. 
Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je 
uvedeno na ‰títku na stroji.

• Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel 
po‰kozen a je v dobrém stavu. Nikdy nepouÏívejte stroj, 
je-li po‰kozen kabel nebo zástrãka, ale dejte jej opravit do 
autorizovaného servisu.

• ProdluÏovací kabel nesmí b˘t zamotan˘ - zvy‰uje se tím 
nebezpeãí jeho pfiehfiátí. Vodní systém ochlazuje vrták 
ãistou vodou.

• Dohlédnûte na to, aby byl kabel za vámi kdyÏ zaãnete 
pracovat se strojem, aby nedo‰lo k po‰kození kabelu.

Osobní bezpeãnost

• Pokud motor bûÏí, dodrÏujte bezpeãnou vzdálenost od 
vrtáku. Rotující vrták pfiedstavuje riziko váÏného úrazu.

• Zkontrolujte, zda v prostoru vrtání nejsou taÏeny trubky 
nebo elektrická vedení.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez 
dozoru.

• Pfii del‰ích pfiestávkách v ãinnosti stroj vÏdy odpojte od el. 
proudu.

• Nikdy nepracujte sami. VÏdy musí b˘t pfiítomna dal‰í 
osoba. Kromû toho, Ïe vám mÛÏe pomoci pfii sestavování 
stroje, vám mÛÏe rovnûÏ pomoci v pfiípadû nehody.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny 
s pouÏíváním stroje, nedovolte jeho 
pouÏití ani opravy. Nedovolte pracovat se 
strojem nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl 
a neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

U elektrick˘ch strojÛ vÏdy existuje 
nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem. 
Vyhnûte se nepfiízniv˘m povûtrnostním 
podmínkám a zabraÀte tûlesnému 
kontaktu s bleskosvody a s kovov˘mi 
objekty. VÏdy postupujte podle pokynÛ v 
Návodu k obsluze, aby nedo‰lo ke 
‰kodám.

!
V¯STRAHA!  Nikdy neupravujte stroj tak, 
Ïe byste zmûnili trvale jeho pÛvodní 
konstrukci, a nepouÏívejte jej ani v 
pfiípadû, kdy se vám bude zdát, Ïe ji 
upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 
v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro 
kontroly, údrÏbu a servis popsané v této 
pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy 
mohou provádût pouze vy‰kolení a 
kvalifikovaní odborníci. Viz pokyny 
v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.

!
V¯STRAHA!  Zafiízení neum˘vejte pod 
tlakem. Voda by mohla vniknout do 
elektrického systému nebo do motoru a 
zafiízení po‰kodit nebo zpÛsobit zkrat.
Czech – 25



OBSLUHA
PouÏívání a údrÏba

• Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích 
zku‰enou obsluhou.

• Zkontrolujte, zda je stojan správnû zaji‰tûn.

• Zkontrolujte, zda je vrtaãka správnû zaji‰tûna ve stojanu.

• Inspekci a údrÏbu je nutné provádût s vypnut˘m motorem 
a odpojen˘m konektorem od zdroje napájení.

• Stroj pouÏívá velmi vysok˘ moment. Práce s vrtaãkou 
proto vyÏaduje dobrou koncentraci, protoÏe pfii náhlém 
zablokování vrtáku by mohlo dojít k váÏnému úrazu.

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném 
stavu a zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû 
dotaÏeny.

• Pfied pfiemisÈováním stroj vÏdy vypnûte.

!
POZOR! Stroj je ideální pro vrtání otvorÛ 
do betonu, cihel a rÛzn˘ch kamenn˘ch 
materiálÛ. Stroj je urãen pro vrtání ve 
stojanu.
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OBSLUHA
Hlavní principy ãinnosti

PfietíÏení

• V pfiípadû pfietíÏení motoru musí b˘t zátûÏ sníÏena, aby motor mohl obnovit normální otáãky.

• Pokud se vrták zasekne, mechanická kluzná spojka ochrání pfievodovku do doby, neÏ bude napájení odpojeno elektronicky.

* Pokud se systém vypnul kvÛli pfiehfiívání, Ïárovky budou i nadále blikat, dokud systém nevychladne a nebude pfiipraven k novému 
spu‰tûní.

UPOZORNùNÍ! Stroj opakovanû nepfietûÏujte. To by mohlo stroj po‰kodit. Indikátor pfietíÏení vrtaãky ukazuje v˘stupní v˘kon, 
kter˘ ale nemusí nutnû slouÏit jako nejlep‰í doporuãení pro optimální vrtání.

Ukazatele na zafiízení Pfiíãina MoÏn˘ postup

1 zelená Ïárovka:

Ukazuje, Ïe zafiízení je pfiipojeno k napájecí 
jednotce a pfiipravena k pouÏití.

V˘stupní v˘kon pfiedstavuje ménû neÏ 70 % 
dostupného v˘konu pfii pouÏití.

2 zelené Ïárovky:
V˘stupní v˘kon se pohybuje mezi 70 % a 
90 % dostupného v˘konu pfii pouÏití.

3 zelené Ïárovky:
V˘stupní v˘kon pfiedstavuje více neÏ 90 % 
dostupného v˘konu.

3 zelené Ïárovky a 1 Ïlutá: Maximální v˘stupní v˘kon

3 zelené Ïárovky, 1 Ïlutá a 1 ãervená: Systém se zaãíná pfiehfiívat.
SniÏte zatíÏení nebo zvy‰te v˘kon 
motoru a chlazení jednotky napájení.

Svítí nebo blikají v‰echny Ïárovky:

Systém je pfiehfiát˘ a mÛÏe se kdykoli 
zastavit.*

SníÏení v˘konu:

Automatické sníÏení maximálního moÏného 
v˘konu. Zafiízení se sníÏením v˘konu snaÏí 
zabránit pfiehfiívání a automatickému vypnutí 
systému.

SniÏte zatíÏení nebo zvy‰te v˘kon 
motoru a chlazení jednotky napájení.

Chlazení motoru lze zlep‰it zv˘‰ením 
mnoÏství chladiva nebo pouÏití 
chladnûj‰í vody.

Chlazení napájecí jednotky lze zlep‰it 
v˘mûnou vzduchového filtru nebo 
jejím umístûním na místo s chladnûj‰í 
okolní teplotou.
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OBSLUHA
Iron button

Tlaãítko Iron lze vyuÏít pro vrtání do tvrd‰ích materiálÛ, jako 
jsou napfi. vzpûry.

• SniÏte rychlost stisknutím tlaãítka Iron.

• Tlaãítko Iron je aktivované, kdyÏ bliká indikátor zvoleného 
elektronického pfievodu.

• Tlaãítko Iron lze pouÏít pro nasazení vrtáku. Jakmile vrták 
drÏí, tlaãítko deaktivujte.

Pfieprava a pfiechovávání

• Vrtaãku neskladujte a nepfiepravujte s nasazen˘m 
vrtákem, abyste chránili vrtaãku a vrtáky pfied 
po‰kozením.

• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k 
po‰kození a nehodám.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah 
dûtí a nepovolan˘ch osob.

• Skladujte stroj a jeho vybavení v suchém prostfiedí, kde 
nemrzne.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Opatfiení pfied startováním

• Zkontrolujte, zda byl stroj správnû sestaven a zda není 
po‰kozen. Pfieãtûte si pokyny v ãásti „MontáÏ a 
nastavení“.

• Provádûjte denní údrÏbu. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

Startování

• Mechanick˘ pfievod vyberte otáãením vrtací hfiídele a 
souãasn˘m otoãením voliãe do poÏadované pozice.

• Podle pfiíslu‰n˘ch vrtacích podmínek zvolte poÏadovan˘ 
pfievod pomocí voliãe elektronick˘ch pfievodÛ. Viz tabulka 
Technické údaje.

• Nastavte poÏadovan˘ prÛtok vody 

• SpusÈte stroj pomocí ovládacího spínaãe.

Vypínání

• Pfied vypnutím pfiívodu vody nechte vodu nûkolik minut 
téci, aby se motor ochladil.

• Motor se vypíná pomocí vypínaãe.

!
V¯STRAHA!  NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 
pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale 
pochopili pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné 
pomÛcky.

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 
nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 
dojít k váÏnému úrazu.

UPOZORNùNÍ! Zmûnu mechanického pfievodu lze provést, 
pouze pokud je vrtaãka vypnutá. Jinak hrozí nebezpeãí 
po‰kození pfievodovky.

mm InchØ Ø 

300-800

80-300

12-32

4-12

1

2

!
POZOR! Vrták se po vypnutí motoru bude 
je‰tû chvíli toãit. Dokud se vrták zcela 
nezastaví, musí se volnû otáãet. 
Nedbalost mÛÏe vést k tûÏkému úrazu 
nebo smrtelnému zranûní.
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ÚDRÎBA
V‰eobecnû

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, 
obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Denní údrÏba

• Zkontrolujte, zda je v pofiádku bezpeãnostní vybavení 
stroje. Pfieãtûte si pokyny v ãásti „Bezpeãnostní v˘bava 
stroje“.

• Zkontrolujte, zda jsou kabel a konektor neporu‰ené, ãisté 
a v dobrém stavu.

• Oãistûte stroj zvenku.

âi‰tûní

• Aby bylo vrtání bezpeãné, udrÏujte stroj a vrták v ãistotû.

• K ãistûní vrtaãky pouÏijte kartáã a vlhk˘ hadfiík.

Vodní kohoutek

Zkontrolujte, Ïe vodní kohoutek funguje. NepouÏívejte 
zkroucené, opotfiebované nebo po‰kozené hadice.

Elektrické napájení

V˘mûna pfievodového oleje

Pfievodov˘ olej je tfieba mûnit po kaÏd˘ch 300 hodinách 
provozu. 

• Vy‰roubujte olejovou zátku.

• Vylijte olej do kanystru. Manipulujte s olejem dle zásad 
ochrany Ïivotního prostfiedí. DodrÏujte místní pfiedpisy pro 
recyklaci.

V pfiípadû potfieby se obraÈte na svého prodejce, aby 
pfievodovku vyãistil.

• Do pfievodovky nalijte nov˘ olej (1 litr). Doporuãení 
ohlednû typu oleje naleznete v ãásti Technické údaje.

• Olejová zátka je vybavena magnetem, kter˘ pfiitahuje 
kovové ãástice. Otfiete olejovou zátku a na‰roubujte ji 
zpût.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 
takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které 
jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. 
Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat 
provést autorizované servisní dílnû.

Vypnûte stroj a odpojte el. zástrãku ze 
zásuvky.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné 
pomÛcky.

VAROVÁNÍ! K ãi‰tûní stroje nepouÏívejte mytí vodou pod 
vysok˘m tlakem. Proud o vysokém tlaku by mohl po‰kodit 
tûsnûní a do stroje by mohla vniknout voda a neãistoty, coÏ 
by mohlo mít za následek váÏné po‰kození.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte 
po‰kozené kabely.  Mohou zpÛsobit 
váÏná, dokonce i smrtelná zranûní.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiené jako akustick˘ v˘kon (LWA) podle normy EN 12348.

Poznámka 2: Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy EN 12348. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou statistickou odchylku 
(standardní odchylku) 1,0 dB(A).

Poznámka 3: Hladina vibrací mûfiená podle normy EN 12348. Uvádûná data pro hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 
1 m/s2.

Doporuãen˘ prÛmûr vrtáku

Technické údaje DM650

Motor

Elektromotor VF – vysokofrekvenãní

V˘stupní v˘kon vrtací hfiídele – max., kW 6

Hmotnost, kg 13,6

Vrták

Minimální doporuãen˘ prÛmûr, mm 100

Maximální doporuãen˘ prÛmûr, mm 600

Závit vfietena G 1 1/4”

Chlazení vodou

Doporuãen˘ tlak vody, bar 0,5-8

Min. doporuãen˘ prÛtok vody, l/min 0,5 pfii teplotû vody 15 °C

Pfiipojení vody G 1/4”

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 112

Hladina akustického v˘konu, zaruãená dB(A) 113

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 98

Hladiny vibrací, ahv (viz poznámka 3)

RukojeÈ, m/s2 1,0

Mechanick˘ pfievod Elektronick˘ pfievod Otáãky, ot/min Doporuãená délka vrtáku, mm

1 1 126 600

1 2 135 550

1 3 144 500

1 4 155 450

1 5 167 425

1 6 181 400

1 7 198 350

1 8 218 325

1 9 242 300

2 1 273 275

2 2 293 250

2 3 312 225

2 4 335 210

2 5 361 200

2 6 390 182

2 7 421 172

2 8 457 152

2 9 502 112



TECHNICKÉ ÚDAJE
ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.: +46-36-146500, prohla‰uje na svou odpovûdnost, Ïe stroj Husqvarna 
DM650 s v˘robními ãísly roku 2013 a dále (rok je zfietelnû vyznaãen na typovém ‰títku i s následujícím v˘robním ãíslem) 
odpovídá poÏadavkÛm SMùRNICE RADY:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC

• ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

• z 12. prosince 2006 „o elektrickém vybavení“ 2006/95/EC.

• z 8. ãervna 2011 „o omezení pouÏívání nûkter˘ch nebezpeãn˘ch látek“ 2011/65/EU.

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN 12348+A1:2009.

Göteborg, 8. dubna 2013

Helena Grubb

Viceprezident, divize Construction Equipment

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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SCHÉMA ZAPOJENÍ
Schéma zapojení
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ 
maszynà mo˝e ona staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika lub innych osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Oznaczenia dotyczàce ochrony 
Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o 
tym, ˝e nie wolno traktowaç go jako 
zwyk∏y odpad domowy. Musi on zostaç 
oddany do odpowiedniego punktu 
pobierania surowców wtórnych, 
zajmujàcego si´ przetwarzaniem 
urzàdzeƒ elektrycznych oraz 
elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu 
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami 
regionalnymi, punktem zajmujàcym si´ pobieraniem 
odpadów domowych lub sklepem gdzie urzàdzenie zosta∏o 
zakupione.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 
umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Jest u˝ywane, gdy 
istnieje ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, 
Êmierci operatora lub uszkodzenia 
otoczenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Jest u˝ywane, gdy istnieje 
ryzyko obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia 
otoczenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.

UWAGA! Jest u˝ywane, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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OPIS
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej 
maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. 
Zakup jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç 
korzystania z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci 
przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie 
zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze 
pod r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku 
sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, 
kiedy to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ 
produkujàcà muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy 
fundament pod umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y 
si´ do rozwoju niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w 
dziedzinach takich jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, 
urzàdzenia gospodarstwa domowego, maszyny do szycia 
oraz produkty przeznaczone do u˝ytku na zewnàtrz. 

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ 
narz´dzi diamentowych dla budownictwa i przemys∏u 
kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. 
Przed rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ 
jakie przepisy obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta

Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej 
obs∏ugi tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za 
stosowanie wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w 
zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez 
uprzedzenia.

Budowa i funkcje

Niniejszy produkt zalicza si´ do grupy urzàdzeƒ elektrycznych 
o wysokiej cz´stotliwoÊci, stosowanych do ci´cia, wiercenia i 
pi∏owania Êcian. Sà one przeznaczone do ci´cia twardych 
materia∏ów, takich jak kamieƒ lub stal i nie nale˝y ich u˝ywaç 
do celów innych ni˝ opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi.

Produkty Husqvarna wyró˝niajà wartoÊci takie jak wysokie 
osiàgi, niezawodnoÊç, innowacyjna technologia, 
zaawansowane rozwiàzania techniczne oraz uwzgl´dnianie 
ochrony Êrodowiska. Aby zapewniç bezpiecznà obs∏ug´ tego 
produktu, operator winien dok∏adnie przeczytaç niniejszà 
instrukcj´. Wi´cej informacji mo˝na uzyskaç w 
autoryzowanym punkcie handlowo-us∏ugowym lub w firmie 
Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà 
opisane poni˝ej.

DM650

• W przypadku aktywowania funkcji przycisku Iron 
narz´dzie b´dzie pracowaç na ni˝szych obrotach, 
pozwalajàc uzyskaç bardziej precyzyjne skrawanie. 
U∏atwi to prac´ w trudniejszych warunkach, na przyk∏ad 
wiercenie takich materia∏ów jak grube pr´ty zbrojeniowe. 
Przycisk Iron umo˝liwia równie˝ l˝ejsze przy∏o˝enie 
wiert∏a w danym materiale.

• Gdy przycisk Iron jest aktywowany, wybrany bieg 
elektroniczny miga na wyÊwietlaczu.

• Narz´dzie jest wyposa˝one w 2 biegi mechaniczne i 9 
biegów elektronicznych, które odpowiadajà wiert∏om o 
wielkoÊci od 100 do 600 mm. Biegi elektroniczne mo˝na 
w prosty sposób zmieniç podczas pracy, co przek∏ada si´ 
na optymalne dzia∏anie.

• Wybrany bieg elektroniczny mo˝na w prosty sposób 
odczytaç w panelu sterowania narz´dzia.

• Maszyna wyposa˝ona jest w elektronicznie sterowanà 
funkcj´ p∏ynnego uruchamiania oraz w zabezpieczenie 
przeciwprzecià˝eniowe.

• Wskaênik obcià˝enia mo˝e s∏u˝yç jako wskazówka 
wizualna pozwalajàca na ustawienie prawid∏owego 
nacisku posuwu.
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CO JEST CO?
Co jest czym w wiertnicy?

1

2

3

4

5

6
7

10

20

14

13

11
16

17

18

15
9

12

8

19
1 OÊ wrzeciona

2 Przek∏adnia

3 Wskaênik przeciekania

4 Korpus silnika

5 Uchwyt do przenoszenia

6 Wskaênik obcià˝enia

7 Iron button

8 Prze∏àcznik zmiany biegów elektronicznych

9 Wy∏àcznik

10 Po∏àczenie wodne

11 Z∏àcze

12 Wskazanie wybranej pr´dkoÊci elektronicznej

13 Szybkoz∏àcze zaczepu statywu do wiertnic

14 Dêwignia zmiany biegów mechanicznych

15 P∏yty monta˝owe

16 Z∏àcze wody, GARDENA®

17 Klucz wpustowy szeÊciokàtny, 8 mm

18 Klucz p∏aski otwarty, 32 mm

19 PierÊcieƒ cierny

20 Instrukcja obs∏ugi
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MONTA˚ I REGULACJE
Monta˝

Monta˝ na statywie

• W przypadku wàtpliwoÊci, zobacz instrukcje zawarte 
instrukcji obs∏ugi.

Mocowanie wiert∏a

• Zamontowaç dostarczony pierÊcieƒ cierny na wa∏ku 
trzpienia obrotowego.

• Zamontowaç wiert∏o i sprawdziç, czy jest prawid∏owo 
zamocowane.

Demonta˝/wymiana wiert∏a

• Za pomocà do∏àczonego klucza 32 mm zablokowaç oÊ 
wrzeciona.

• Odkr´ciç wiert∏o, obracajàc go w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara.

Pod∏àczyç wod´ ch∏odzàcà

• Pod∏àcz przewód wodny do êród∏a dostarczajàcego wod´.

Pod∏àczanie przewodu zasilajàcego

• Pod∏àczyç urzàdzenie do zespo∏u nap´dowego.

• Pod∏àczyç zespó∏ nap´dowy do uziemionego gniazdka

• W∏àczyç zespó∏ nap´dowy.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna powinna byç 
wy∏àczona a przewód zasilajàcy 
powinien byç od∏àczony od gniazda 
zasilania.

!
OSTRO˚NIE! Po u˝yciu wiert∏o oraz jego 
otoczenie sà bardzo goràce. Przed 
wyj´ciem wiert∏a nale˝y odczekaç a˝ 
maszyna wystygnie. Stosuj r´kawice 
ochronne.

UWAGA! PierÊcieƒ cierny stosowany jest w celu ochrony 
przed uszkodzeniem wa∏ka oraz przek∏adni podczas 
demonta˝u wiert∏a.

UWAGA! Gwa∏towne uderzenia mogà spowodowaç 
uszkodzenie przek∏adni i statywu do wiertnic.
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DZIA¸ANIE
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Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze 
oÊwietlone. Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà 
wypadkom.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych w 
atmosferze wybuchowej, takiej jak w przypadku 
obecnoÊci cieczy palnych, gazów lub py∏ów.  
Narz´dzia elektryczne wytwarzajà iskry, które mogà 
spowodowaç zap∏on py∏ów lub oparów. 

• Podczas pracy z u˝yciem narz´dzia elektrycznego 
nale˝y trzymaç dzieci i osoby przechodzàce z 
daleka. Odwrócenie uwagi mo˝e spowodowaç utrat´ 
kontroli nad narz´dziem.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç

• Nale˝y unikaç kontaktu cia∏a z powierzchniami 
uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i 
lodówki. JeÊli cia∏o jest uziemione powstaje wi´ksze 
ryzyko pora˝enia elektrycznego.

• Nie nale˝y wystawiaç narz´dzi elektrycznych na 
dzia∏anie deszczu lub wilgoci.  Woda, która 
przedostanie si´ do narz´dzia elektrycznego zwi´kszy 
ryzyko pora˝enia elektrycznego.

• Nie niszczyç przewodu. Nigdy nie nale˝y u˝ywaç 
przewodu do przenoszenia, ciàgni´cia, lub 
wy∏àczania wtyczki narz´dzia elektrycznego. 
Nale˝y trzymaç przewód z dala od êróde∏ ciep∏a, 
oleju, ostrych kraw´dzi lub ruchomych 
elementów. Uszkodzone lub zaplàtane przewody 
zwi´kszajà ryzyko pora˝enia pràdem elektrycznym.

• U˝ywajàc narz´dzia elektrycznego na zewnàtrz 
budynków, nale˝y stosowaç przed∏u˝acz 
odpowiedni dla zastosowania na zewnàtrz. 
Stosowanie przewodów odpowiednich do zastosowaƒ na 
zewnàtrz budynków redukuje ryzyko pora˝enia pràdem 
elektrycznym.

• Je˝eli praca urzàdzenia jest konieczna w 
miejscach wilgotnych, nale˝y stosowaç zasilanie 
chronione wy∏àcznikiem ró˝nicowo-pràdowym 
(RCD). Stosowanie RCD redukuje ryzyko pora˝enia 
pràdem elektrycznym.

Bezpieczeƒstwo osób

• U˝ywajàc narz´dzi elektrycznych nale˝y 
zachowaç czujnoÊç, obserwowaç wykonywane 
czynnoÊci i u˝ywaç zdrowego rozsàdku. Nie 
nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych, kiedy 
u˝ytkownik jest zm´czony lub pod wp∏ywem 
dzia∏ania narkotyków, alkoholu lub leków. Moment 
nieuwagi podczas pracy z narz´dziem elektrycznym 
mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia cia∏a.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej.  Stosuj zawsze 
ochron´ oczu.  Sprz´t ochronny, taki jak maski, 
antypoÊlizgowe buty robocze, kask lub Êrodki ochrony 
s∏uchu stosowane w odpowiednich warunkach obni˝à 
ryzyko obra˝eƒ.

• Nale˝y zapobiec niezamierzonemu rozruchowi.  
Przed pod∏àczeniem do êród∏a zasilania i/lub 
baterii, podnoszenia lub przenoszenia narz´dzia, 
nale˝y upewniç si´, ˝e prze∏àcznik jest w pozycji 
WY¸.  Przenoszenie narz´dzi z palcem na prze∏àczniku 
lub przenoszenie narz´dzi pod napi´ciem, które majà 
prze∏àcznik w pozycji w∏àczone, sprzyja wypadkom.

• Przed w∏àczeniem narz´dzia elektrycznego nale˝y 
usunàç wszelkie klucze. Klucz pozostawiony przy 
cz´Êci wirujàcej narz´dzia mo˝e spowodowaç obra˝enia 
cia∏a.

• Nie nale˝y si´ nadmiernie wyciàgaç. Przez ca∏y 
czas zachowaj w∏aÊciwe ustawienie stóp i 
równowag´. Pozwala to na lepszà kontrol´ narz´dzia 
elektrycznego w sytuacjach nieprzewidzianych.

• Nale˝y odpowiednio si´ ubieraç. Nie zak∏adaj 
luênej odzie˝y lub bi˝uterii. W∏osy, ubranie i 
r´kawiczki nale˝y trzymaç z dala od elementów 
ruchomych. Luêne ubranie, bi˝uteria lub d∏ugie w∏osy 
mogà zostaç pochwycone przez elementy ruchome.

• JeÊli dostarczone sà przyrzàdy do pod∏àczenia 
urzàdzeƒ odciàgajàcych i gromadzàcych py∏, 
nale˝y upewniç si´, ˝e zosta∏y pod∏àczone i sà 
w∏aÊciwie u˝ywane. Stosowanie urzàdzeƒ do ∏apania 
py∏u mo˝e zredukowaç zagro˝enia zwiàzane z py∏em.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 
stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji 
mo˝e byç przyczynà pora˝enia pràdem 
elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 
obra˝eƒ.

WA˚NE! Zachowaj wszystkie ostrze˝enia i 
instrukcje do korzystania z nich w przysz∏oÊci. 
Termin "narz´dzie elektryczne" w ostrze˝eniach dotyczy 
Twojego narz´dzia nap´dzanego pràdem z sieci 
elektrycznej ( z przewodem) lub narz´dzia nap´dzanego 
przez energi´ baterii (bezprzewodowe).
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U˝ytkowanie i konserwacja narz´dzia 

elektrycznego

• Nie nale˝y wysilaç nadmiernie narz´dzia. 
Stosowaç w∏aÊciwe narz´dzie elektryczne do 
danego zadania. W∏aÊciwe narz´dzie elektryczne 
wykona prac´ lepiej i bezpieczniej w tempie do jakiego 
zosta∏o zaprojektowane.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzia elektrycznego, jeÊli 
prze∏àcznik nie mo˝e go w∏àczyç lub wy∏àczyç.  
Wszelkie narz´dzia, których nie mo˝na kontrolowaç 
prze∏àcznikiem sà niebezpieczne i muszà byç 
naprawione.

• Nale˝y przechowywaç nieu˝ywane narz´dzia 
elektryczne poza zasi´giem dzieci i nie pozwalaç 
osobom nie zaznajomionym z narz´dziami 
elektrycznymi lub niniejszymi instrukcjami ich 
obs∏ugiwaç. Narz´dzia elektryczne sà niebezpieczne w 
r´kach osób nie przeszkolonych.

• Konserwacja narz´dzi elektrycznych. Nale˝y 
sprawdziç ustawienie w osi elementów 
mocujàcych lub ruchomych, uszkodzenia cz´Êci i 
inne warunki, które mogà mieç wp∏yw na dzia∏anie 
narz´dzia elektrycznego. W przypadku 
uszkodzenia, nale˝y narz´dzie naprawiç przed 
jego ponownym u˝yciem. Wiele wypadków 
spowodowanych jest, przez kiepskà konserwacj´ 
narz´dzi elektrycznych.

• Narz´dzia tnàce nale˝y utrzymywaç w stanie 
naostrzonym i czystym. W∏aÊciwie konserwowane 
narz´dzia tnàce, z ostrymi kraw´dziami tnàcymi dajà 
mniejsze prawdopodobieƒstwo zacinania i ∏atwiej je 
kontrolowaç.

• Narz´dzia elektryczne, oprzyrzàdowanie i 
koƒcówki powinny byç u˝ywane zgodnie z 
niniejszymi instrukcjami, bioràc pod uwag´ 
warunki robocze oraz zadanie, jakie nale˝y 
wykonaç. Stosowanie narz´dzi elektrycznych do dzia∏aƒ 
innych, ni˝ te do których zosta∏y przeznaczone mo˝e 
doprowadziç do sytuacji niebezpiecznych.

Obs∏uga techniczna

• Swoje narz´dzie elektryczne nale˝y serwisowaç, 
zlecajàc to wykwalifikowanej osobie stosujàcej 
wy∏àcznie identyczne cz´Êci zamienne. Zapewni to 
bezpiecznà prac´ narz´dzia elektrycznego.

Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj 
ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi 
jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu 
do punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub 
doÊwiadczonego u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ 
zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

Ârodki ochronne
Uwagi ogólne
Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci 
wezwania pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej
Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc w 
wyborze Êrodków ochrony osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:
• Kask ochronny
• Ochronniki s∏uchu
• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz
• Maska przeciwpy∏owa
• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.
• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, 

zapewniajàca pe∏nà swobod´ ruchów.
• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 

przeciwpoÊlizgowymi.
Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy 
ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• Sprz´t gaÊniczy

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ 
zawsze w pobli˝u.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich 
jak przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 
piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 
spowodowaç wyst´powanie py∏ów i 
oparów zawierajàcych szkodliwe Êrodki 
chemiczne. Sprawdê charakter materia∏u, 
który zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj 
odpowiedniej maski przeciwpy∏owej.

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze 
stosowaç atestowane ochronniki s∏uchu. 
Majàc za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y 
zawsze byç szczególnie uwa˝nym na 
sygna∏y i zawao∏ania ostrzegawcze. 
Zdejmuj ochronniki s∏uchu zaraz po 
wy∏àczeniu silnika.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas prac z produktami 
zawierajàcymi cz´Êci ruchome zawsze 
istnieje ryzyko obra˝eƒ o charakterze 
zmia˝d˝enia. U˝ywaj zawsze r´kawic 
ochronnych, aby uniknàç obra˝eƒ cia∏a.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy z tà 
maszynà mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e 
dojÊç do po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u 
sprz´t gaÊniczy.
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Ârodki bezpieczeƒstwa zalecane 
w przypadku obs∏ugi silnika 
wiertarki

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. 
Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych 
umiej´tnoÊci.

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy 
dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w 
zakresie obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za 
przeszkolenie operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i 
naklejki muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

Pracuj bezpiecznie

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych 
opadów, silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej 
pogodzie powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi 
zagro˝eniami, np. Êliskie pod∏o˝e.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie 
sprawdzisz, czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ 
wokó∏ siebie i mocne podparcie dla nóg. Uwa˝aj na 
przeszkody przy niespodziewanym ruchu. Uwa˝aj, aby 
podczas ci´cia ˝aden materia∏ nie obluzowa∏ si´ i nie 
spad∏, powodujàc obra˝enia.

• Zawsze sprawdzaj odwrotnà stron´ powierzchni, przez 
którà przejdzie wiert∏o podczas wiercenia na wylot. 
Zabezpiecz i ogrodê obszar i upewnij si´, ˝e ˝adna osoba 
nie odniesie obra˝eƒ, ani ˝aden materia∏ nie zostanie 
zniszczony.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç

• Maszyn´ nale˝y pod∏àczyç do uziemionego gniazdka 
elektrycznego. Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest 
zgodne z podanym na tabliczce umieszczonej na 
maszynie.

• Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie 
sà uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie. Nie u˝ywaj 
urzàdzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczkà, lecz 
oddaj je do autoryzowanego warsztatu serwisowego w 
celu naprawy.

• Nie nale˝y stosowaç przed∏u˝aczy, które sà zwini´te, aby 
uniknàç ich przegrzania. Uk∏ad wodny ch∏odzi wiert∏o 
czystà wodà.

• Dopilnuj, aby podczas pracy maszynà przewód 
pod∏àczeniowy znajdowa∏ si´ za tobà i nie zosta∏ 
uszkodzony.

Bezpieczeƒstwo osób

• Zachowaç bezpiecznà odleg∏oÊç od wiert∏a, gdy silnik jest 
w ruchu. Obracajàce si´ wiert∏o to ryzyko powa˝nych 
obra˝eƒ.

• Upewniç si´, czy w miejscu wiercenia nie przechodzà rury 
lub przewody elektryczne.

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Zawsze od∏àczaç przewód zasilajàcy urzàdzenia na czas 
d∏u˝szych przerw w pracy.

• Nigdy nie nale˝y pracowaç samodzielnie, zawsze 
upewniç si´, ˝e w pobli˝u znajduje si´ druga osoba. Poza 
mo˝liwoÊcià uzyskania pomocy w monta˝u urzàdzenia, 
mo˝na tak˝e otrzymaç pomoc w razie wystàpienia 
wypadku.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ 
maszynà mo˝e ona staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika lub innych osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby 
nie przeszkolone w obchodzeniu si´ z 
maszynà, u˝ytkowa∏y jà lub 
konserwowa∏y. Nigdy nie pozwalaj 
u˝ywaç maszyny innej osobie nie 
upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie 
ona treÊç Instrukcji obs∏ugi.

W przypadku urzàdzeƒ zasilanych 
elektrycznie, zawsze istnieje ryzyko 
pora˝enia pràdem. Unikaç niekorzystnej 
pogody i kontaktu cia∏a z przewodnikami 
piorunów i metalowymi przedmiotami. 
Zawsze stosowaç si´ do instrukcji 
zawartych w podr´czniku u˝ytkownika, 
aby uniknàç uszkodzeƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno dokonywaç w 
maszynie zmian stanowiàcych 
modyfikacj´ jej oryginalnej wersji. Nie 
u˝ywaj maszyny, je˝eli podejrzewasz, ̋ e 
ktoÊ inny wprowadzi∏ w niej zmiany.

Nie wolno pracowaç maszynà 
uszkodzonà. Stosuj si´ do instrukcji 
dotyczàcych konserwacji, kontroli 
bezpieczeƒstwa i obs∏ugi technicznej 
podanych w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i 
obs∏ugowe muszà byç wykonane przez 
przeszkolonego i wykwalifikowanego 
specjalist´. Patrz wskazówki pod rubrykà 
konserwacja.

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie nale˝y myç maszyny 
wodà pod ciÊnieniem, poniewa˝ mo˝e 
ona dostaç si´ do uk∏adu elektrycznego 
lub silnika i spowodowaç uszkodzenie 
maszyny lub zwarcie.
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U˝ytkowanie i konserwacja

• Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ 
przemys∏owych i obs∏ugi przez doÊwiadczonych 
operatorów.

• Dopilnowaç, by statyw by∏ prawid∏owo zabezpieczony.

• Upewniç si´, ˝e wiertnica jest prawid∏owo zamocowana 
w statywie.

• Kontrole i/lub prace konserwacyjne nale˝y 
przeprowadzaç przy wy∏àczonym silniku i wtyczce 
od∏àczonej od êród∏a zasilania.

• Urzàdzenie posiada bardzo du˝y moment obrotowy. 
Dlatego podczas pracy wymagana jest dobra 
koncentracja, poniewa˝ w przypadku nag∏ego 
zakleszczenia wiert∏a mo˝e dojÊç do powa˝nych obra˝eƒ 
cia∏a.

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie 
sprawnym i upewniaç si´, ˝e wszystkie uchwyty sà 
w∏aÊciwie dokr´cone.

• Zawsze przed przemieszczeniem maszyny nale˝y jà 
wy∏àczyç.

!
OSTRO˚NIE! Narz´dzie nadaje si´ idealnie 
do wiercenia otworów w betonie, 
ceg∏ach oraz ró˝nych materia∏ach 
kamiennych. Urzàdzenie przeznaczone 
jest do wiercenia po zamontowaniu na 
statywie.
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G∏ówne techniki pracy

Przecià˝enie

• W przypadku przecià˝enia silnika obcià˝enie musi byç zmniejszone, aby silnik powróci∏ do normalnej pr´dkoÊci obrotowej.

• W przypadku zakleszczenia wiert∏a mechaniczne sprz´g∏o poÊlizgowe zabezpiecza przek∏adni´, zanim uk∏ad elektroniczny 
od∏àczy zasilanie.

* JeÊli na skutek przegrzania uk∏ad zosta∏ zatrzymany, kontrolki b´dà migaç tak d∏ugo, a˝ nie zostanie on sch∏odzony i nie b´dzie 
gotowy do ponownego uruchomienia.

UWAGA! Nie wolno wielokrotnie przecià˝aç urzàdzenia. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie maszyny. Wskaênik obcià˝enia 
narz´dzia pokazuje moc wyjÊciowà. Jego wskazania nie sà jednak idealnà podstawà dla optymalnych raportów.

Wskazanie na maszynie Przyczyna Mo˝liwe dzia∏ania

1 kontrolka zielona:

Sygnalizuje, ˝e urzàdzenie jest 
pod∏àczone do zespo∏u nap´dowego i 
jest gotowe do u˝ycia.

Podczas u˝ywania narz´dzia moc 
wyjÊciowa wynosi mniej ni˝ 70% 
dost´pnej mocy.

2 kontrolki zielone:
Podczas u˝ywania narz´dzia moc 
wyjÊciowa mieÊci si´ w przedziale od 
70% do 90% dost´pnej mocy.

3 kontrolki zielone:
Podczas u˝ywania narz´dzia moc 
wyjÊciowa wynosi wi´cej ni˝ 90% 
dost´pnej mocy.

3 kontrolki zielone i 1 ˝ó∏ta: Maksymalna moc wyjÊciowa

3 kontrolki zielone, 1 ˝ó∏ta i 1 czerwona: Uk∏ad przegrzewa si´.
Nale˝y zmniejszyç obcià˝enie lub 
zwi´kszyç intensywnoÊç ch∏odzenia 
silnika i zespo∏u nap´dowego.

Wszystkie kontrolki Êwiecà lub migajà:

Uk∏ad uleg∏ przegrzaniu i w ka˝dej chwili 
mo˝e si´ zatrzymaç.*

Ograniczenie mocy:

Automatyczne ograniczenie 
maksymalnej dost´pnej mocy 
wyjÊciowej. Ograniczenie mocy ma na 
celu unikni´cie przegrzania i 
automatycznego zatrzymania uk∏adu.

Nale˝y zmniejszyç obcià˝enie lub 
zwi´kszyç intensywnoÊç ch∏odzenia 
silnika i zespo∏u nap´dowego.

Mo˝na poprawiç ch∏odzenie silnika 
poprzez zwi´kszenie iloÊci ch∏odziwa 
lub zastosowanie wody o ni˝szej 
temperaturze.

Mo˝na poprawiç ch∏odzenie zespo∏u 
nap´dowego poprzez zmian´ filtra 
powietrza lub poprzez umieszczenie 
zespo∏u nap´dowego w miejscu o 
ni˝szej temperaturze otoczenia.
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Iron button

Przycisk Iron u∏atwia prac´ w trudniejszych warunkach, na 
przyk∏ad wiercenie w takich materia∏ach, jak grube pr´ty 
zbrojeniowe.

• Nacisnàç przycisk Iron, aby zmniejszyç pr´dkoÊç.

• Gdy przycisk Iron jest aktywowany, miga wybrany bieg 
elektroniczny.

• Przycisk Iron umo˝liwia równie˝ l˝ejsze przy∏o˝enie 
wiert∏a. Dezaktywowaç, gdy tylko wiert∏o si´ zatrzyma.

Transport i przechowywanie

• Nie przechowywaç, ani nie transportowaç wiertnicy z 
zamontowanym wiert∏em, aby zabezpieczyç wiertnic´ i 
wiert∏o przed uszkodzeniem.

• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç 
uszkodzeƒ oraz wypadków.

• Przechowuj pi∏´ ∏aƒcuchowà, tak aby by∏a niedost´pna dla 
dzieci i osób niepowo∏anych.

• Maszyn´ oraz akcesoria nale˝y przechowywaç w miejscu 
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.
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Przed uruchomieniem

• Sprawdê, czy maszyna jest prawid∏owo zmontowana i nie 
ma Êladów uszkodzenia. Patrz wskazówki znajdujàce si´ 
w rozdziale „Monta˝ i regulacja”.

• Wykonaj przeglàd codzienny. Patrz wskazówki podane w 
rozdziale „Konserwacja”.

Uruchamianie

• Wybraç bieg mechaniczny, obracajàc wrzeciono 
wiertarskie, a jednoczeÊnie ustawiajàc prze∏àcznik 
zmiany biegów w ˝àdanym po∏o˝eniu.

• Za pomocà prze∏àcznika zmiany biegów elektronicznych 
wybraç ˝àdany bieg, dostosowujàc go do panujàcych 
warunków. Patrz tabela Dane techniczne.

• Ustawiç wymagany strumieƒ wody 

• Uruchomiç urzàdzenie w∏àczajàc prze∏àcznik w∏/wy∏.

Wy∏àczanie silnika

• Odczekaç kilka minut, a˝ przep∏ywajàca woda och∏odzi 
silnik, nast´pnie wy∏àczyç dop∏yw wody.

• Silnik wy∏àcza si´ za pomocà prze∏àcznika.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 
znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, 
gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ.

UWAGA! Zmiany biegu mechanicznego mo˝na dokonywaç 
tylko wtedy, gdy narz´dzie jest wy∏àczone. W przeciwnym 
razie istnieje ryzyko uszkodzenia przek∏adni.

mm InchØ Ø 

300-800

80-300

12-32

4-12

1

2

!
OSTRO˚NIE! Wiert∏o b´dzie si´ obracaç 
przez jakiÊ czas po wy∏àczeniu silnika. 
Upewnij si´, ˝e wiert∏o mo˝e obracaç si´ 
swobodnie, a˝ do ca∏kowitego 
zatrzymania. Brak ostro˝noÊci mo˝e 
doprowadziç do ci´˝kich obra˝eƒ.
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Uwagi ogólne

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Przeglàd codzienny

• Sprawdziç czy zespo∏y zabezpieczajàce maszyny nie sà 
uszkodzone. Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny”.

• Upewniç si´, czy przewód i wtyczka nie sà uszkodzone 
oraz czy sà czyste i w dobrym stanie.

• OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny.

Czyszczenie

• Utrzymywaç urzàdzenie i wiert∏o w czystoÊci, aby 
wiercenie odbywa∏o si´ w bezpieczny sposób.

• WyczyÊciç wiert∏o za pomocà p´dzelka i wilgotnej 
szmatki.

Zawór wodny

Sprawdê dzia∏anie zaworu wodnego. Nie stosowaç w´˝y, 
które sà skr´cone, zu˝yte lub zniszczone.

Zasilanie elektryczne

Wymiana oleju w przek∏adni

Olej w przek∏adni nale˝y wymieniaç ka˝dorazowo po 300 
godzinach pracy.

• Odkr´ç zatyczk´ oleju.

• Opró˝nij olej do pojemnika. Z olejem nale˝y obchodziç si´ 
zwracajàc uwag´ na Êrodowisko naturalne. Nale˝y 
przestrzegaç lokalnie obowiàzujàcych przepisów 
dotyczàcych usuwania i recyklingu.

JeÊli potrzeba, skontaktowaç si´ ze swoim punktem 
sprzeda˝y w celu wyczyszczenia przek∏adni.

• Nape∏niç przek∏adni´ 1 litrem nowego oleju. Informacje na 
temat zalecanego rodzaju oleju znajdujà si´ w Danych 
technicznych.

• Zatyczka oleju wyposa˝ona jest w magnes, który 
wy∏apuje metalowe czàstki. Nale˝y wytrzeç zatyczk´ i 
wkr´ciç ja z powrotem na miejsce.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 
wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w 
autoryzowanym warsztacie 
serwisowym.

Wy∏àczyç urzàdzenie i od∏àczyç wtyczk´ 
przewodu zasilajàcego.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

UWAGA! Nie u˝ywaç myjek wysokociÊnieniowych do 
czyszczenia maszyny. Strumieƒ pod wysokim ciÊnieniem 
mo˝e uszkodziç uszczelki i doprowadziç do dostania si´ 
wody i zanieczyszczeƒ do uk∏adu maszyny, doprowadzajàc 
do powa˝nych szkód.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie wolno u˝ywaç 
uszkodzonych kabli.  Mogà one 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia, nawet 
zagra˝ajàce ˝yciu.
46 – Polish



DANE TECHNICZNE
Polish – 47

Dane techniczne

Uwaga 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z EN 12348.

Uwaga 2: Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z EN 12348. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,0 dB (A).

Uwaga 3: Poziom wibracji zgodnie z EN 12348. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

Zalecana Êrednica wiert∏a

Dane techniczne DM650

Silnik

Silnik elektryczny Wysokiej cz´stotliwoÊci (HF)

Moc wyjÊciowa wrzeciona — maks., kW 6

Masa, kg: 13,6

Wiert∏o

Minimalna zalecana Êrednica, mm 100

Maksymalna zalecana Êrednica, mm 600

Gwint trzpienia G 1 1/4”

Ch∏odzenie wodne

Zalecane ciÊnienie wody, bar 0,5-8

Min. zalecany przep∏yw wody, l/min 0,5 przy temperaturze wody 15°C

Po∏àczenie wodne G 1/4”

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 112

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany dB(A) 113

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 98

Poziomy wibracji, ahv (patrz ad. 3)

Uchwyt, m/s2 1,0

Bieg mechaniczny Przek∏adnia elektroniczna Obroty, obr/min Zalecana wielkoÊç wiert∏a, mm

1 1 126 600

1 2 135 550

1 3 144 500

1 4 155 450

1 5 167 425

1 6 181 400

1 7 198 350

1 8 218 325

1 9 242 300

2 1 273 275

2 2 293 250

2 3 312 225

2 4 335 210

2 5 361 200

2 6 390 182

2 7 421 172

2 8 457 152

2 9 502 112



DANE TECHNICZNE
Zapewnienie o zgodnoÊci z normami WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel: +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e Husqvarna DM650, 
poczàwszy od urzàdzeƒ z numerami seryjnymi wypuszczanymi od roku 2013 (rok, po którym nast´puje numer seryjny, podany 
jest wyraênie na tabliczce znamionowej) sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

• z 17 maja, 2006 „dotyczàca maszyn” 2006/42/EC

• dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

• Dyrektywa 2006/95/EC z dn. 12 grudnia 2006 r. ”dotyczàca sprz´tu elektrycznego”

• z 8 czerwieca 2011 „dotyczy ograniczeƒ niektórych substancji niebezpiecznych” 2011/65/EU

Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 
61000-3-3:2008, EN 12348+A1:2009.

Göteborg 8 kwietnia 2013

Helena Grubb

Wiceprezes, maszyny budowlane

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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SCHEMAT PO¸ÑCZE¡ ELEKTRYCZNYCH
Schemat po∏àczeƒ elektrycznych
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes 
sérüléseket okozhat a felhasználónak 
vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

Környezetvédelmi jelzés. A terméken 
vagy a csomagoláson található 
szimbólum azt jelzi, hogy ezt a terméket 
nem szabad a háztartási hulladék közé 
helyezni. Ehelyett a megfelelŒ 
újrafeldolgozó pontra kell eljuttatni az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen 
kezeli, azzal segít elhárítani azokat a környezetre és az 
emberre gyakorolt potenciális negatív hatásokat, melyek a 
termék helytelen hulladék-kezelése okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat 
kaphat, ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 
magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 
kézikönyv utasításainak be nem tartása 
esetén fennáll a kezelŒ súlyos 
sérülésének vagy halálának, illetve a 
környezet károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a 
kézikönyv utasításainak be nem tartása 
esetén fennáll a kezelŒ sérülésének, 
illetve a környezet károsodásának 
veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a 
berendezés károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig 
segítŒtársa lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket 
megvásárolta, Ön professzionális javítási és 
szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a vásárlás nem 
hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a legközelebbi 
szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig 
kéznél legyen a munkaterületen. Tartalmát követve 
(használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt 
másodkezes, használt értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha 
Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új 
tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció

A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a 
kültéri termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és 
kertápolási célra készült gépek, valamint az építŒ- és 
kŒfaragó ipar számára készült vágószerkezetek és 
gyémánteszközök globális vezetŒ szállítója.

A tulajdonos felelŒssége

A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük 
kell a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A 
gép használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása

Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy 
többek között a termékek formáján és külsején elŒzetes 
tájékoztatás nélkül változtasson. 

Kialakítás és funkciók

Ez egy vágásra, fúrásra és falfırészelésre való, magas 
frekvenciájú szerszámgépcsaládba tartozó berendezés. Olyan 
kemény anyagok vágásához tervezték, mint a falazat vagy 
acél, és a kézikönyvben leírtakon kívül más célra nem 
használható.

Az olyan értékek, mint a nagy teljesítmény, a megbízhatóság, 
az innovatív technológia, a fejlett mıszaki megoldások és a 
környezeti megfontolások kiemelik a Husqvarna termékeket 
versenytársaik körébŒl. Az eszköz biztonságos mıködéséhez 
a kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a kézikönyvet. Ha 
bŒvebb információra van szüksége, forduljon a kereskedŒhöz 
vagy a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

DM650

• Az Iron (vas) funkciógomb mıködtetésekor a gép a jobb 
vágási teljesítmény érdekében alacsonyabb 
fordulatszámon üzemel. Ez megkönnyíti a nehezebb 
körülmények, pl. durva betonvas esetén történŒ fúrást. Az 
Iron (vas) gomb használható a fúróhegynek az anyagba 
történŒ lassabb elŒtolásához is.

• Az Iron (vas) gomb bekapcsolását a kijelzŒn villogó 
kiválasztott E-gear jelzi.

• A gép 2 mechanikus és 9 elektronikus fokozattal 
rendelkezik, 100 és 600 mm közötti fúrási méretekhez. 
Az elektronikus fokozatok az optimális teljesítmény 
elérése érdekében menet közben egyszerıen 
módosíthatók.

• A gép vezérlŒpaneljén egyszerıen leolvasható a 
kiválasztott elektronikus fokozat.

• A gép elektronikusan vezérelt fokozatos indítóval és 
túlterhelés védelemmel van ellátva.

• A terhelésjelzŒt vizuális segítségként használva 
kiválasztható a megfelelŒ elŒtolási nyomás.
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MI MICSODA?
A fúrógép részei

1

2

3

4

5

6
7

10

20

14

13

11
16

17

18

15
9

12

8

19
1 Tokmánytengely

2 Hajtómı

3 SzivárgásjelzŒ

4 Motortest

5 Hordfogantyú

6 TerhelésjelzŒ

7 Iron button

8 Fokozatválasztó, elektronikus fokozatok

9 Kapcsoló

10 Vízcsatlakozás

11 Csatlakozó

12 A kiválasztott elektronikus fordulatszám jelzése

13 Gyors rántás, fúróállvány

14 Fokozatválasztó, mechanikus fokozatok

15 SzerelŒlap

16 Vízcsatlakozás, GARDENA®

17 Hatlapú csavarkulcs, 8 mm

18 Villáskulcs, 32 mm

19 Dörzsgyırı

20 Használati utasítás
Hungarian – 53



ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Összeszerelés

Felszerelés az állványra

• Az útmutatást megtalálja az adott állvány használati 
utasításában.

A fúróhegy felhelyezése

• Szorítsa a mellékelt dörzsgyırıt az orsótengelyre.

• Szerelje össze a fúrót, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megfelelŒen meg van szorítva.

Fúróhegy levétele/cseréje

• Az orsótengely rögzítéséhez használja a mellékelt 32 
mm-es kulcsot.

• Az óramutató járásával megegyezŒ irányba forgatva oldja 
fel a fúrót.

A hıtŒvíz csatlakoztatása

• Csatlakoztassa a víztömlŒt a vízellátáshoz.

Csatlakoztasson tápkábelt

• Csatlakoztassa a gépet a tápegységhez.

• Csatlakoztassa a tápegységet földelt aljzathoz.

• Kapcsolja be a tápegység kapcsolóját.

!
VIGYÁZAT! A gép kikapcsolásakor a 
tápkábelt ki kell húzni az aljzatból.

!
FIGYELEM! Használat után a fúróhegy és 
környéke nagyon forró. MielŒtt 
eltávolítaná a fúróhegyet, hagyja kihılni a 
gépet. Használjon védŒkesztyıt.

FONTOS! A dörzsgyırı a tengely és a hajtómı védelmét 
szolgálja a fúróhegy szétszerelése alatt. 

FONTOS! Az erŒs ütésektŒl megsérülhet az áttételház és a 
fúróállvány.
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ÜZEMELTETÉS
Általános biztonsági intézkedések

A munkaterület biztonsága

• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg 
jól. A zsúfolt és a sötét területek a balesetek melegágyai.

• Ne mıködtesse a szerszámot robbanásveszélyes 
környezetben, pl. gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy por jelenlétében. A szerszám szikrát vethet, 
amely begyújthatja a port vagy a kipárolgást.

• Tartsa távol a gyermekeket és a szemlélŒdŒket a 
szerszám mıködtetése közben. A figyelem elvonása 
miatt elvesztheti az uralmát a szerszám felett.

Elektromos biztonság

• Kerülje el az érintkezést a földelt felületekkel, pl. 
csövekkel, radiátorokkal, tızhelyekkel és 
hıtŒszekrényekkel. Megnövekszik az áramütés 
veszélye, ha teste le van földelve.

• Ne tegye ki a szerszámot esŒnek, és ne tartsa azt 
nedves környezetben. A szerszámba kerülŒ víz 
megnöveli az áramütés kockázatát.

• Ne bánjon durván a kábellel. A kábelt ne használja 
a szerszám hordozására, húzására vagy a dugasz 
kihúzására. Tartsa távol a kábelt a hŒtŒl, olajtól, éles 
szélektŒl és mozgó alkatrészektŒl. A megsérült vagy 
összegabalyodott kábel megnöveli az áramütés 
kockázatát.

• Ha kültérben használja a szerszámot, használjon 
kültéri használatra megfelelŒ hosszabbítókábelt. A 
kültéri használatra megfelelŒ kábel csökkenti az áramütés 
veszélyét.

• Ha a szerszámgépet feltétlenül nedves helyen kell 
használni, alkalmazzon életvédelmi relét (RCD) a 
táplálás védelme érdekében. RCD használatával 
csökkenthetŒ az áramütés kockázata.

Személyes biztonság

• Legyen elŒvigyázatos, figyeljen arra, amit csinál, 
és használja a józan eszét a szerszám 
használatakor. Ne használja a szerszámot, ha 
fáradt, vagy ha gyógyszer, gyógykezelés vagy 
alkohol hatása alatt áll. A szerszám mıködése közben 
egy pillanatnyi figyelemkiesés súlyos személyi sérülést 
okozhat.

• Használjon személyi védŒfelszerelést. Mindig 
használjon szemvédŒt. A megfelelŒ környezetben a 
védŒfelszerelések, mint a pormaszk, a nem csúszós 
védŒcipŒ, kemény sapka és fülvédŒ, használata csökkenti 
a személyi sérülések kockázatát.

• Kerülje el a véletlen indítást. EllenŒrizze, hogy a 
bekapcsoló gomb OFF állásban van, mielŒtt 
csatlakoztatja az áramforrást és/vagy 
akkumulátort, felveszi vagy hordozza a 
szerszámot. Ha ujját a kapcsolón tartja, vagy ha áram alá 
helyezi a bekapcsolt gépet, akkor balesetet okozhat.

• Távolítson el minden beállító kulcsot, szerszámot, 
mielŒtt bekapcsolná a gépet. Ha a szerszám forgó 
alkatrészéhez egy kulcs vagy más szerszám csatlakozik, 
akkor személyi sérülést okozhat.

• Ne nyúljon át a gépen. Mindig megfelelŒen 
egyensúlyozzon és álljon a talajon. Így jobban 
uralhatja a szerszámot váratlan helyzetekben.

• Öltözködjön megfelelŒen. Ne viseljen ékszereket, 
rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen mezítláb. 
Tartsa távol a haját, ruházatát és kesztyıjét a 
mozgó alkatrészektŒl. A mozgó alkatrészek 
bekaphatják a laza ruhát, az ékszert vagy a hosszú hajat.

• Ha a készülékhez csatlakoztatható porgyıjtŒ 
berendezés, akkor ellenŒrizze, hogy ezek 
megfelelŒen csatlakoznak és mıködnek. A porgyıjtŒ 
alkalmazása csökkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést és az összes 
utasítást. A figyelmeztetések és az 
utasítások figyelmen kívül hagyása 
áramütést, tüzet és/vagy komoly sérülést 
okozhat.

FONTOS! Tegyen el minden figyelmeztetést és 
utasítást, mert a jövŒben szüksége lehet rájuk. A 
"szerszám" kifejezés a figyelmeztetésekben a hálózatról 
mıködŒ (vezetékes) szerszámra vagy az akkumulátorról 
(vezeték nélküli) mıködŒ szerszámra vonatkozik.
Hungarian – 55



ÜZEMELTETÉS
56 – Hungarian

A szerszám használata és gondozása

• Ne erŒltesse a szerszámot. Használjon a feladathoz 
megfelelŒ szerszámot. A megfelelŒ szerszám jobban 
és biztonságosabban elvégzi a feladatot olyan 
sebességgel, amilyenre azt tervezték.

• Ne használja a szerszámot, ha a kapcsoló nem 
kapcsolja ki vagy be. Veszélyes, ha a szerszámot nem 
lehet a kapcsolóval vezérelni, ezért meg kell javíttatni.

• A nem használt szerszámot tartsa távol a 
gyermekektŒl, és ne engedje, hogy olyan 
szermélyek mıködtessék a szerszámot, akik nem 
ismerik a gépet és ezeket az utasításokat. A 
szerszámok képzetlen felhasználók kezében veszélyt 
jelentenek.

• Tartsa karban a szerszámokat. EllenŒrizze a mozgó 
alkatrészek hibás elhelyezkedését és rögzítését, az 
alkatrészek sérülését, és minden olyan állapotot, 
amely hatással lehet a szerszám mıködésére. Ha 
sérült, javítassa meg a szerszámot használat elŒtt. 
Rengeteg balesetet okoznak a rosszul karbantartott 
szerszámok.

• Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A 
megfelelŒen karbantartott, éles vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beszorulásra, és könnyebb uralni Œket.

• A szerszámot, a tartozékokat és az alkatrészeket 
stb. ezen utasításokkal összhangban használja, 
vegye figyelembe a munkakörülményeket és az 
elvégzendŒ feladatot. A szerszám a szándékolttól 
eltérŒ használata veszélyes helyzeteket teremthet.

Szerviz

• A szerszámot csak képesített szerelŒ eredeti 
cserealkatrészekkel javíthatja. Ez biztosítja, hogy a 
szerszám továbbra is biztonságos marad.

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. 
Mindig megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan 
helyzetbe kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le 
a munkával és kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon 
a szaküzlethez, a márkaszervizhez vagy olyan személyhez, 
aki jártas a beton-és fémdarabolók használatában. Ne 
próbálkozzon olyan munkával, amelyhez úgy véli, nincs 
elegendŒ szaktudása! 

Biztonsági felszerelés
Általános tudnivalók
Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha 
baleset következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget 
hívni.

Személyi védŒfelszerelés
Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben 
könnyı mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és 
az ékszereket.

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltó berendezés

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 
alakítására szolgáló termékek, mint 
például a vágófejek, marók, fúrók 
használatakor veszélyes vegyi anyagokat 
tartalmazó por és gŒz szabadulhat fel. 
EllenŒrizze a feldolgozandó anyag 
jellegét, és használjon megfelelŒ porvédŒ 
maszkot.

!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 
zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt. Amikor 
fülvédŒt visel, mindig figyeljen a 
figyelmeztetŒ jelzésekre és hangokra. A 
motor leállítása után azonnal vegye le a 
fülvédŒket

!
VIGYÁZAT! Mozgó alkatrészekkel 
rendelkezŒ gép használata esetén mindig 
fennáll a zúzódásos sérülések veszélye. A 
sérülés megelŒzése érdekében viseljen 
védŒkesztyıt.

!
VIGYÁZAT! A géppel végzett munka 
során szikrák keletkezhetnek, és tüzet 
okozhatnak. Mindig legyen kéznél tızoltó 
felszerelés.



ÜZEMELTETÉS
Fúrómotor biztonsági 
óvintézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és 
gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más 
személyek vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy 
veszélyeztetéséért.

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A 
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

Munkabiztonság

A munkaterület biztonsága

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, 
stb. A rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka 
fárasztó, és veszélyes helyzeteket teremthet, például 
síkos felület.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület 
nem szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll. Ha 
váratlanul helyváltoztatás történik, ügyeljen az esetleges 
akadályokra. GyŒzŒdjön meg róla, hogy munka közben 
semmilyen anyag nem eshet le és okozhat sérüléseket.

• Ha az anyagot teljesen átfúrja, mindig ellenŒrizze a túlsó 
felületet, ahol a fúróhegy majd kibukkan. Biztosítsa és 
zárja körül kordonnal a munkaterületet, és gondoskodjon 
arról, hogy senki és semmi ne sérülhessen meg.

Elektromos biztonság

• A gépet földelt aljzathoz csatlakoztassa. EllenŒrizze, hogy 
a hálózati feszültség megegyezik a gép adattábláján 
szereplŒ feszültséggel.

• EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel 
sértetlen és jó állapotban van. Ne használja a gépet, ha 
bármely kábel vagy dugó sérült; ilyen esetben juttassa el a 
gépet javításra egy hivatalos szakszervizbe.

• Ne használjon felcsévélt hosszabbítókábelt, hogy elkerülje 
a túlmelegedést. A vízrendszer tiszta vízzel hıti a 
fúróhegyet.

• EllenŒrizze, hogy a kábel ön mögött található, amikor 
elindítja a gépet, hogy a kábel ne tudjon megsérülni.

Személyes biztonság

• Amikor a motor mıködésben van, tartson bizonyos 
távolságot a fúróhegytŒl. A forgó fúróhegy súlyos sérülés 
veszélyét jelenti.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a fúrás tervezett helyén nem 
fut semmilyen csŒ- vagy elektromos vezeték.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet 
felügyelet nélkül.

• Ha hosszabb szünetet tart a munkában, húzza ki a gép 
csatlakozóját.

• Sohase dolgozzon egyedül, mindig legyen valaki a 
közelben. Amellett, hogy segítséget kaphat a gép 
összeszereléséhez, baleset esetén is lesz, aki segít.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes 
sérüléseket okozhat a felhasználónak 
vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek 
vagy a gép használatában nem jártas 
személy használja a gépet. Csak olyan 
személyeknek engedje meg a gép 
használatát, akikrŒl tudja, hogy 
elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

Az elektromos gépek esetében mindig 
fennáll az áramütés veszélye. Kerülje a 
kedvezŒtlen idŒjárási körülményeket, 
valamint a villámhárítóval és 
fémtárgyakkal való testi érintkezést. A 
sérülés elkerülése érdekében mindig 
tartsa be az utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Ne változtassa meg a gép 
eredeti kivitelét, és ne használja a gépet, 
ha láthatóan valaki más módosításokat 
hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely 
hibás. Végezze el az ebben a használati 
utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. 
Bizonyos karbantartási és 
szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı 
fejezetben leírtakat.

Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket.

!
VIGYÁZAT! Ne mossa a gépet 
nagynyomású vízzel, mert a víz bejuthat 
az elektromos rendszerbe vagy a 
motorba, és a gép károsodását vagy 
rövidzárlatot okozhat.
Hungarian – 57



ÜZEMELTETÉS
Használat és ápolás

• A gépet tapasztalt kezelŒk használhatják ipari 
alkalmazásokban.

• Gondoskodjon az állvány megfelelŒ rögzítésérŒl.

• Gondoskodjon a fúrógép megfelelŒ rögzítésérŒl az 
állványon.

• A motor lekapcsolása és a hálózati csatlakozó kihúzása 
után vizsgálja meg a gépet és/vagy végezzen 
karbantartást.

• A gépnek nagyon nagy a nyomatéka. Munka közben ezért 
komoly összpontosítás szükséges, mivel a fúróhegy 
hirtelen elakadása súlyos személyi sérülést okozhat.

• Minden alkatrészt tartson jó mıködési állapotban, és 
gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd legyen.

• Áthelyezése elŒtt mindig kapcsolja ki a gépet.

!
FIGYELEM! A gép ideális a betonba, 
téglába és különféle kŒanyagokba való 
lyukfúrásához. A gép állványos fúrásra 
szolgál.
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ÜZEMELTETÉS
AlapvetŒ szabály

Túlterhelés

• A motor túlterhelése esetén csökkenteni kell a terhelést, hogy a motor visszatérjen a normál fordulatszámra.

• A fúróhegy alakadása esetén a sebességváltót a mechanikus csúszókuplung védi, mielŒtt az elektronika megszakítaná a 
mıködést.

* Ha a rendszer túlmelegedés miatt leállt, a lámpák addig villognak rajta, amíg kellŒen le nem hılt, és készen nem áll a beindításra.

FONTOS! Ne terhelje túl ismétlŒdŒen a gépet. Ez a gép károsodását okozhatja. A gép terhelésjelzŒje az optimális leadott 
teljesítményt jelzi, és nem feltétlenül a daraboláshoz való optimális javaslatot adja.

Jelzések a gépen Ok Lehetséges megoldás

1 zöld lámpa:

Azt jelzi, hogy a szerszámgép a 
tápegységhez csatlakozik, és használatra 
kész.

Használat során a leadott teljesítmény a 
rendelkezésre álló teljesítmény 70%-nál 
kevesebb.

2 zöld lámpa:
Használat során a leadott teljesítmény a 
rendelkezésre álló teljesítmény 70 és 
90%-a közé esik.

3 zöld lámpa:
Használat során a leadott teljesítmény a 
rendelkezésre álló teljesítmény 90%-nál 
több.

3 zöld és 1 sárga lámpa: Maximális leadott teljesítmény

3 zöld, 1 sárga és 1 piros lámpa: A rendszer túlmelegedett.
Csökkentse a terhelést, vagy növelje a 
motor és a tápegység hıtését.

Az összes lámpa világít vagy villog:

A rendszer túlmelegedett, bármikor 
leállhat.*

Teljesítménycsökkenés:

Automatikus teljesítménycsökkentés az 
elérhetŒ maximális értéknél. A 
teljesítménycsökkentéssel a rendszer 
megkísérli elkerülni az automatikus 
leállítást.

Csökkentse a terhelést, vagy növelje a 
motor és a tápegység hıtését.

A motor hıtése a hıtŒvíz mennyiségének 
növelésével vagy hidegebb víz 
bevezetésével növelhetŒ.

A tápegység hıtése fokozható a 
levegŒszırŒ cseréjével vagy a tápegység 
hıvösebb környezetben történŒ 
elhelyezésével.
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ÜZEMELTETÉS
Iron button

Az Iron (vas) gomb segítheti a nehezebb körülmények, pl. 
durva betonvas esetén történŒ fúrást.

• A fordulatszám csökkentéséhez nyomja meg az Iron (vas) 
gombot.

• Az Iron (vas) gomb be van kapcsolva, ha a kiválasztott 
elektronikus fokozat jelzŒje villog.

• Az Iron (vas) gomb a fúróhegy elŒtolásának 
megkönnyítésére is használható. Ha a fúró 
megkapaszkodott, kapcsolja ki azt.

Szállitás és tárolás

• Ne tárolja vagy szállítsa a fúrógépet felhelyezett 
fúróheggyel, mert így megsérülhet a gép és a fúróhegy.

• Szállításkor rögzítse a berendezést, hogy az a szállítás 
közben ne sérüljön meg, illetve ne okozzon balesetet.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• A gépet és felszerelését száraz, fagymentes helyen kell 
tárolni.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtt

• EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a gép, és nem 
láthatók-e rajta sérülés jelei. Lásd az „Összeszerelés és 
beállítások” címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Végezze el a napi karbantartást. Lásd a „Karbantartás” 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Beindítás

• Mechanikus fokozat kiválasztásához forgassa el a 
fúrótokmányt, miközben a fokozatválasztót a kívánt 
helyzetbe állítja.

• A fokozatválasztóval válassza ki a kívánt elektronikus 
fokozatot az aktuális fúrási feltételeknek megfelelŒen. 
Lásd a Mıszaki adatok címı táblázatot.

• Állítsa be a szükséges vízmennyiséget 

• A gép beindításához állítsa a be-ki kapcsoló gombot 
bekapcsolt állásba.

Leállítás

• A víz elzárása elŒtt engedje néhány percig folyni a vizet, 
hogy a motor lehıljön.

• A motor a kapcsolóval állítható le.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el figyelmesen a 
használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 
munkaterületen, ellenkezŒ esetben 
komoly személyi sérülések veszélye áll 
fenn.

FONTOS! A mechanikus fokozatok váltására csak kikapcsolt 
gép mellett van lehetŒség. EllenkezŒ esetben megsérülhet a 
sebességváltó.

mm InchØ Ø 

300-800

80-300

12-32

4-12

1

2

!
FIGYELEM! A fúróhegy a motor 
kikapcsolása után egy rövid ideig még 
forog. Gondoskodjon róla, hogy a 
fúróhegy szabadon foroghasson, amíg 
teljesen le nem áll. A gondatlanság 
következménye súlyos személyi sérülés 
lehet.
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KARBANTARTÁS
Általános tudnivalók

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Napi karbantartás

• EllenŒrizze, sértetlen-e a gép biztonsági felszerelése. 
Lásd az utasításokat „A gép biztonsági felszerelése” címı 
fejezetben.

• EllenŒrizze, hogy a kábel és a csatlakozó sértetlen, tiszta 
és jó állapotban van.

• Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl.

Tisztítás

• A fúrás biztonsága érdekében tartsa tisztán a gépet és a 
fúróhegyet.

• A fúró tisztításához használjon kefét és nedves rongyot.

Vízcsap

EllenŒrizze a vízcsap mıködését. Ne használjon 
deformálódott, kopott vagy sérült tömlŒt.

Elektromos táplálás

Sebességváltó-olaj cseréje

A sebességváltóban minden 300 munkaóra után olajat kell 
cserélni. 

• Csavarja le az olajdugót.

• Engedje le az olajat egy tartályba. Az olajat a környezeti 
szempontok figyelembevételével kezelje. Teljesítse a 
helyi újrahasznosítási elŒírásokat.

Szükség esetén forduljon a szakkereskedŒhöz a 
sebességváltó tisztítása érdekében.

• Öntsön új olajat a sebességváltóba, 1 litert. Az ajánlott 
olajtípusokkal kapcsolatban lásd a mıszaki adatokat.

• Az olajdugó mágnest tartalmaz, amely magához vonzza 
a fémrészecskéket. Törölje tisztára az olajdugót, és 
csavarja vissza.

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan 
karbantartási és szervizmunkákat 
végezhet, amelyek ebben a használati 
utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert 
szervizmıhely végezhet.

Kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a 
csatlakozódugaszt.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

FIGYELEM! Ne használjon nagynyomású vízsugarat a gép 
tisztításához. A nagynyomású vízsugár kárt tehet a 
tömítésekben, és így víz és piszok kerülhet a gépbe, komoly 
sérülést okozva.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon sérült 
kábelt.  Az ilyen kábelek súlyos, akár 
halálos személyi sérülést is okozhatnak.
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MÙSZAKI ADATOK
Hungarian – 63

Mıszaki adatok

1. megjegyzés: A környezet zajszennyezése hangteljesítményként (LWA) mérve az EN 12348 szabvány szerint.

2. megjegyzés: Hangnyomásszint az EN 12348 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus statisztikus 
ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Rezgésszint az EN 12348 szabvány szerint. A rezgésszintre vonatkozó jelentési adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

Javasolt fúróátmérŒ

Mıszaki adatok DM650

Motor

Elektromos motor HF magas frekvencia

Tokmány leadott teljesítménye - max, kW 6

Tömeg, kg 13,6

Fúróhegy

Javasolt minimális átmérŒ, mm 100

Javasolt maximális átmérŒ, mm 600

Orsómenet G 1 1/4”

Vízhıtés

Javasolt víznyomás, bar 0,5-8

Min. javasolt vízáram, l/perc 0,5 15 °C vízhŒmérséklet mellett

Vízcsatlakozás G 1/4”

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 112

Zajszint, garantált dB(A) 113

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, dB(A) 98

Rezgésszintek, ahv (3.sz.jegyzet)

Fogantyú, m/s2 1,0

Mechanikus váltó Elektronikus sebességváltó Fordulatszám, ford./perc Javasolt fúróhegyméret, mm

1 1 126 600

1 2 135 550

1 3 144 500

1 4 155 450

1 5 167 425

1 6 181 400

1 7 198 350

1 8 218 325

1 9 242 300

2 1 273 275

2 2 293 250

2 3 312 225

2 4 335 210

2 5 361 200

2 6 390 182

2 7 421 172

2 8 457 152

2 9 502 112



MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány

(Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország (tel.: +46-36-146500) saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a 
Husqvarna DM650 gépek, amelyek a 2013-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel van 
tüntetve a típustáblán, a sorozatszám után), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEI követelményeinek:

• GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.)

• 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

• 2006. december 12. 2006/95/EK "Az elektromos berendezésre vonatkozó direktíva"

• 2011/65/EU irányelv „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról” (2011. június 8.)

Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-
3-3:2008, EN 12348+A1:2009.

Göteborg, 2013. április 8.

Helena Grubb

építŒgépekért felelŒs alelnök

(A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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BEKÖTÉSI RAJZ
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